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CHAPTER ONE. 
-""""' ...... --·....Oll(I --

The necessity for trans lat ions of the Bible arose logically 

and naturally from the gradual disuse into which the Hebrew 

language fe 11 and its consequent replaoement by othc"r tongues .. 

Even as far back as the return from the Babylonian exile there 

were inf'luences at work that tt"!nded in this direction. The 11 t ... 

tle band that re turned from Babylon to f."ehabil.i tate the ruins 

of tTU.dea found· themselves a mere handt.'ul of people that spoke 

Hel:irew surrcmnded by other larger groups that spoke another 

language 81 which they muat have been urged to adopt by influences 

operating from the moment of their arrival., The necessity o:f 

ma:l:ot.alning their• :i:•elations with the nations around them,ana.· 

:ll.n particul3* the intermarriages that took place during the tim 

of the earliest re ... set.tlementa in. ;rudeag,wer·e fac.tsf, that argued 

in favor of their learning the Aramaic tongue of their neigh ... 

bors,. That. the) did. manage. to maintaiX]. the Hebrew was no doubt 

only possible becausB of the energetic measures of Ezra and Ne• 

hemiah 11 who prohibited intermarriage and rest,riotecl their rela ... 

t.ions with the neighboring peoples., The disuse of the Heb?l'eW 

grew slowly and surely§ The writings that come from the Persian 

and th~ early part of the Greek period a.re sti 11 Wl"i t.ten in 

classical Hebr•ew, though tr1 ey to a oertain extent show the influ­

ence of the a:a::·am1:1.ic. But the Hebrew of Ben Sira (written about 

the beginning of the seoond century BoC.,:B1a)points to a oonsid ... 
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erable disuse of Hebrew in h:l.s time .. His writing is artif iaial 

and an obvious !mi tat.ion of the style of the earlier Hebrew 

wr::I. ter·s wi tbout a full appreciation of their language .. Eeolesl ... 

astea,some time later,e.xhibita a type of Hebrew that is unlike 

the classical ~peech and resembles the Nao-Hebrew of the rabbin .. 

ic writers., Among the people Hebrew must have ceased to have 

been spoken so1uewhere in tbe second oentury B.,CeEe t>though it no 

doubt continued to bs used in the Temple aervice ,and to be spo ... 

ken by the prl!ests and the scribes, the spi~! tual leiviers of the 

people,, Finally it ceased altogether to be spoken in the class• 

iea.l form and was replaced by Greek and Aramaic., That Ara.mate 

must have been the common language of the people in the seoond 

oentury is shown by the fi:i.ct that the popular book of Daniel, 

written at that time ,has large p~~ions in the Aramai~ tongue., 

Surely pif the redactors of the book had been able to find a 

complete Hebrew codex, they would have used ·t.he Hebrew instead 

pf the Aramaic in the parts where the latter is f'ounc~l.;but ev1d• 

ently no complete Hebrew manusc.t"ipt was found ,and this because 

Hebrew was not read or spoken by the people. 

The Bible translations a:re the results of attempts on the 

parts of various individuals,or groups of individuals-to present 

the Scriptures.lin readable form, to people who no longer- under ... 

stood the language in which they were writ tm1e At first onJ.y un-­

dHrtaken by and for tho ,Jews~they later. were used more widely Q8 

the Christian Church to spread !ts own dootrj_nes$ 

The subject of our study will be the att:ltude of t.he off.ici-

al synagogue towards the so tra.nsla.ti ons. Were they looked upon 

with entbusiasmgi with extreme disapproval, or perhaps mere in ... 
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diff erenco? What translation or translations W6re preferred~ 

and why wel"e they prefer:t:•ed? Were there any criteria by wh:lch 

the value of a trans lat ion was to b0 ~gad? Did they employ 

these tru.nslations as a help, and if so$ in what field'! Did the 

, ~abbis play any part in thie origin of any transl a ti on, and if 

a·o~ who of them wer.e the ori.ginators? Were any restrictions 

made1 as to the lrui.guage in wh iah ·the tr•a.nslat:lons could b~ madl!P.'i 

Thus far ia thE.' soope of ou:r strid.y;; but questions as to the 

r~la.tive imrita or the translations as translations 01"' their 

use in textual c:M.ticiam~ oir similar topics are outside of tm 

l:ield of this investigation., 

We shal 1 further limit our study to the Greek t:aanslation.s 

alone~ °llh<t~ dtsau ssion wi 11 center about the Septuagint and the 

't.i-•analation of' Aquila~ ' Symmaohos and Theodot"ian play sc.'> ins1g­

ni.f! cant a part that I have ·thanght :ll. t best to omit 001y c onaid· 

eration of them in the main diaau.ssion and shall treat them in 

a separate cha~rn:· .. 

We will, however, have to consider the att.1 tude of the Rabbis 

to the Aramaic t:ir*a.nal.at ions 9 ru~ these to a oer•tain extent throw 

light on· the at ti tu.de toward the Greek trans la tiona. It must 

not b~ forgotten thatj the words b;;i'l..si ........ nt,o translate", and 

111 :;( "l si ............ trans lat ion", which in the Babylonian Gemara and 

subsequent wr:t ·tinga ref er only to the .Ara.rnad.o trans la tiona, wen; 

in BibH.ca.J. (•) and Mishnaio U.miea eqt1ally used m designate all 

4?~******•3:-·~Hf~·***~l··~Hf~'*******-X·ff**-l~*~HHi-lH(•**'**1}**ffl1~***'X-***·Y.·*9}****°** 
( *} . . 

The ••rtJ tl J'Jsi is only uaed once in the a1bll~, in Ezra IV, 7. 

Jl'r.?'-1~ 11;;r-11j)r.U Jll~"H·! .::u.n:> ............ "Writtl"ln tn Aramttc and transb.ted 

into Aram'-!llo''. As it now reads, the passage 1.s absurd, f'o r there 
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t1"anslations of the Hebrew (•). It is thus always possible that 

the regulations given for the 'l~argums may just as well have been 

intended to ref er to the Greek translation~ also" 

Before taking up the actual opinions of the rabbis on the 

Greek t.rans lat ions, we shall first review the cOndi tiona and the 

points of view that might have !nfluenoed them. We know that 

there was a difference of opinion among the rabbis as to the 

admission of proselytes !ll between Phar1s(H~e and Sadducet'H!l 11 be .... 

tween Hilleli tea and Shamma.i tea,· and even in later timeao A 

Greek translation of the Bible Ill that set fo1 ... th to the nations 

of' the world the hi@l ethioal principles and the sublimre God"" 

oonoeptions of iTudaiam in a tongue that th~~Y could read., might 

is no sense in translating a document in the sam.e language 1.n 

which it is written~ We can get some light on this Tfa§sdge by 

refering to Daniel II~ 4o Th~n~(1 we find another absurd exprcr.HJ"" 

ion: JP 11'1 i\'. l~ Yl !l b ~-, \!J.)7( 1 '1 :l.r 'I - ............ nAnd the Ohaldeans spoke 

to the ltilr1g, in Arama.ic. 11
• But a compat·1hion of the tvro passages 

shows t.he.t, in both cases" t.he very next V(H''Be begins the Aramai© 

por•t:ton of ·the book • ..n' p'1 ~ is therefo:r•e not a part of the te:xt ~ 

in Ezra IV~ 7 as well. as in the Daniel passage, but. an indi<H! ... 

t1on to the reader that at this point in t.he book the Hebrew 

text Cf;H1ses and the Aramaic begiru3 ... .,.,,.an indication that was 

nt'.rnessary in unpointed texts i> as the vooalizat.lon of the two lan..., 

guagea is ll:H:iaemtially d:lff.erento Omi tt.ing the word..11•,,.,~ from the 

Ezra passage, 1 t r•eads qu.i te logically, nwri tten in Aramaic and 

(•)YoK1ddushin I ,l. 59a line 10,MegiJ.le .. h ~110 line llo Megl;l.l.a:t ll,i@ 
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ha"H.I been 0Q\nside1"ed by some of the r·abbls as a. valuable aid in. 

making oonvertei to .TudaiE.:m1,1 The school of .A~~.x~.ndriuian Wll."!t .... 

era, who, 1n various pseudipigrapha
1
writ.ten in the Greek langu .... 

a.ge, andeavored to advamcc~ the cause of Judaism, had shown hm\T 

it, might be possible to br•ing to ,the nations the knowledge of 

t.he Jewish Bi.bl.('); such an idea m~ght have been c·~rmidered quite 

plausible by the Palestinian teacherfB. Again, among the JAWS 

thl'!imselves there were very large numberti who knew only the Gr9ek 

language. '!'he question may have come up: "Were these to be 
I 

barred f ro:m the knowledge of the Scriptu1•ea:r? 11 WA can readily 

see how vi t.al euob a consideration might become after the Temple 

had. fall.en and. the Jews were no longer held fast to their re11 .. 

gion by t~~\~~ 1~ the al tar• of' burnt ... offer•ing and the priests 

ministering in the Temple ritual .. At that time the study of the 

Scriptur•es was not ffi(:'lrely a thing for thA sages, a ·thing that 

need only be ta.ken up by those who were willing to study the 

Hebrew language; 1 t was deemed JH:H}<easary to aoqu.tdnt all of the 

people wi t.h the Jewish Scrh,ltUl:'EH:3. For• such pw:~po~H'9S tbe teach.­

c:a.,s might have been impelled to favor the Gt•e.ek tr•ansl~.tione., 

On the other hand, the:r.e were reasons that could be advanced 

against the use of the t:N.m.sla.tione11 Proselytizing was con ... 

demned. as dangerous by some of t.he teachers.i The;y contutid~~d that 

· Judaism was un:tversalistio- but not 1.inive:r.•sal" '.Phe1•e were those 

who held that there was no need to entr-ust the Bible to the 

masses, but that it should be kept :ln the hande of' the lear·ned 

only (*) " The rabb:l.s may also have berm fearful of let ting 

(#)Such an attitude :l.s still maintained by t.he Cathol:lo Churcho 
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the Scriptures go out into the world. There was danger of their 

being misunderstood and misinterpreted/) If they were not pre• 
' 

' sented in the original, the laws derived from the Bible on the 

basis of the r&bb1n1c eli.:e.gesis of' the Hebrew, would loee their• 

weigh.tll 

That such an attitude really prevailed. to a certain extent 

among the r~1bbis :ls shown by their great reluctance in putting 

tht~ tra.d1 t:tonal law inttl wr:U.:1.nga They desired ·to preserve 1 t. 

t'or themselves~ and for the Jews as well. Such an attitude is 

reflected ln the following passage (PesUtta Ra.bbat.i, Chapter V, 

pll 14b ed.; Friedmann): 

.}.J))'l.. it] "-'11 il N ilJ' w ;p.1> n VJ~ '::.i al'!:,~ , .'.1 "1:::l. r"' '::l.'i.., "">~~ 

11
9
'1•.sl 'i1 ~l N tz a ...,Jl ~ J'"l'.11-Y J\ e'A' >t ii lfJ ""' il lg., :i "'n §' ·;-, if 1J~I 

IJ '1"f.tl't ~'X'1\fH !lu1 (;tjulX fl'"1Yl•~• J) 1-1rr• if.:J. fp·l'>''1U~ J1Pil)f 

D~ ti~'">fl•~ .nV'il~ J)l(Hi'(IJ rr•Jl-Y ifw'I? ~-- Ntff in~ aht11'1 

1'1:1. ~ 1111~ \P""Hnl\! ~W'l"'l' ti•~n ~'° l'::i.::i IJll 11,'l .Sx')~, ull 
:ii,t.11·~~. '1tm1'~ :1. Ui•-, 111 "l 'Q ~ r· I 'j Y1 LP ls!'<. 'Vl ,, I' \b'.)_y ' fJ 'r 'f.l .°.> ~ 

~. , '/'.3 J"l ow N ~ l>..' ~.fi., p '.J~"'' ""' . ~ ,.. '"-1 :l. lJ.J) NllL> b• ~ '(H N b Jl N. ,., 

i ff}u r<1..1 1 0~r;> bil il'i?~ a!J V~~'t( 'J::l X~f/ r7'.:l '~W 
: ;p~~ i7 f! Vl J "lp)! 

11tMosea ~~sired that the Mishnah should ~o handed down. in wri tingo 

But God foresaw that .the natlons wet:>e gojrJg to trfinslate the 

fJ.'orah into Gr•eHk and read. 1 t, e.nd say, •we ax•e Is:r•ael 11 ., The Holy 

One~ bl~ssed be ne, said, 11 Ah, Moses 11 the nations are going to 

aay • 1We a.re Israf~l, we are the sons of God t, a.nd Israel will say 

•we are the sons of. God 6 • Thus far th~~ sea.lea w1.ll be balei.ncedo 

(*) Emending, in aaco1"'danne with the sense und tbe same express ... 
..... , 

ion in the next line,from the present reading r 1 ~ e 
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'!'hen the Holy One, blessed be He~ will. say to the nations, 1tw11y 

do you say that you are my sons? I only recogni.ze as my son he 

who has My mysteries in his possession•. They will say t.o Him, 

'And what are thy mysteries?' He will say to them, 9 The Mish.., 

This :report ref' lee ts the co:nf liot.e1 of the Jews and the · ;~: · i. 

Ghriatians" The latter~who were of the nations of the world~had 

tht Torah in the Greek translatj.on,and. cla.imed thereforf) to bie 

Iara.el and the sons of God .• The rabbis could very well consider 

the tN1nsla.tiond. of the Scriptures int.a Greek pernicious from 

this point of view. 

Or again, there might have been rear-ions for opposing a oer• 

tain existing translationo As we shall see~at a certain time 

they actually did. oppose t!rn Septuagint. Thia opposj.t.:i.on ma-

have had one or more moti.veso For instanl?ei ll 1 t. may have been 

due to the genoral opposition of tr•a:r;islationf.'1,or to the writing 

di...,wn of tr•a.nslationao Or they may 'J:rn.ve been reconciled to these 

things, but e>bjt'lcted t.c1 it especial.l.y beoauee of i ta paraphrasing 

transla.t:i.on. Indeed we have the stateme:nt 11 (Tosefta IV, 41.) 1~hat 

indicates such a view: 

ttif one translates a verse literally llhe is a liar ,and he who 

adds is a blaspheme1·. 18 Alt.hough this dict;1.1rt1. :is intended for the 

Mreturgemanim,it shows plainly the opposition to a translatlon 

that rendered anthropomor•phic passages li t.erall.y or that para-

(*) Par•allt!ile are round in Tanchoma Ki Sisso, to E.xoclua. XXIV, 

1, eda Buber 58ab 11 Shemos R&bb!!h XI.NII$ lt.1 
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phrased,, Again they may ha:ve thought that the Septuagint mis• 

translated or delibe:r.•ately changed certain parts. Or there may 

hav~ been actual Halachic points depending on a particular in­

te1"pretat :i.on of a certain form; the Septuagint may have f'a:l.lllild 

to afford a basis f.01'" this and therefore have been cond.emnedo 

A modern instance of such an attack on a translation is Phine ... 

as Hor•owi tz 1 objection to Mendelssohn 8 s translation of fP:ns1 n ::;11
1 

(Levit.i eus XIX, 17) by 11
11 Du mags t schel ten .. ~ because the rabbis 

derive f1~om. these words a positive commandmentii:md the trans­

lation leaves it a matter of choie~~ 

All these possibilities will have to be kept :in mind in caPtiio 

rying on this invest:i.gation .. 

• 
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CHAPTER ...,,,,.,....... ...fMlll 

PRIOR TO THE DEf>THUCTION OF 'rIIE 1l'BMPLE 0 
~ ........ """"""' ~ _ _...... - -- ....... - ...__.... _--..,, -~-

It ie d1ff'1cult. to determine aoou1 .. ately just whon the Greek 

inf lu.enc® in Paleia t1n.e~egan., It w·as !:n Egypt, of course a that ~~·;,;~ 
1 t was first felt. Even before the t:tme of Alexander the Great 

there was a large Jew:lsh oommuni ty in Egypt, who, as ia evider1c~d 

by the Elephantine papyri ,had ceased to speak the Hebrew langu• 

age at a very early t.imet;I It had grmfn to conaidera.bl~ numbers 

by the t1m(? of Alexander·, and when he founded his new c.i ty A""' 

lexandria, the Jews sett.led. there in 161.l'ge numbers. The Sews 

tt?.ere observed the customs of t,he Jewish religion,btit no longer 

spok~r,tk~e Hebrew language ii> A small minor·! ty among the other peo­

ples in thE~ country, th6Y had previous to th.ls gradually for·got .... 

ten their ar1cestral tongue and had used the Aramaic dialects,. 

Now~ that the Grec.o,k conquent. of Egypt made Gr•ieek the prf1vailing 

language in the Nile Delta·, th~ Jews· were apparently not slow 

in adopting the new language of. the oountt•y for their• everyday 

BP<HHlho As observing Jews, they d~sired a knowledge of the 3eb• 

rew Scriptures 11 and, as they no longer could undera ta.nd the Heb .. 

rew, they m.ade the Septuagint tram.~lation into the Greek language, 

the first rendition of the Bible into another tongue. Fb•st the 

Torah~a.bout the middle of the third century B.O .EIJ, and then 

the later Biblical books 11 8.S well as the Apocrypb.a-wer-e trans• 

la.tad for them into G·re~k" 
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The conditions in Palesti:n(1 were totally different. The 

Greek language never became the universal language of the .Jewslll 

Alexander~ s tranai t through Palestine did not bring about the 

disuse of the Hebr·ew and. 1 ts :replacement by the language of the 

oonquerot"S., The Greek influence could drily have begun to be felt 

in the time of the Diadoohoi 9 when bot.h the l'tolem!@:JS and the 

Seleucidaa were turning longing eyes towards the distr·iot of 

Coele""Syr:ll.a~ of which Pal~st:in.e formed the largest part. 11 The 

coast, oi ties became populated wl th Greek colonists and a.dopt,ed 

Greek names" Damascus and the Dieoapolis became thoI'oughly Hel ... 

len1zed., It oould not have been very long bef orE~ the Jews or 
Judea proper 11 through their :rellat1. ons with these cities;, we:re 

subjected to a gr•adually denser Hell.enic atmosphere., The re"" 

sult was that. in the second century thero were rev.en oonac!ous 

In all likelihood these tendencies would have :resulted in 

making Greek the language oi" the Jews of Palestir1f.I, as it was 

thei language of the Jews of tbe Dia.spoz·a~ had :1 t not been for 

the acts of the madman Antioohus Epiphanea. His def'ileqat or 

the Temple 11 and his attempt to wipe out the Jewish religion 

and to substitute in i ts~tead the Greek worship, produoed a 

violent counter .... reaotion,. Those who wished to have Greek spok ... 

eJould be charged with desiring to oar•ry out the religious 

aims of the kin.g,and thus from this time on we find the Hell• 

enizing parties diminishing. Despite the failure of the move• 

men1j to make Greek the universal language ,it was not al:together 

dropped in Palestlnell The fact that the Macoabea:n kings them ... 

selves assumed Greek surnames,, and that the Second Book of the 



Maccabees, and possibly the First, were written in Greek, shows 

that it was still known by a number• of those of the upper class ... 

Among the people there must have been a #'-ir number of Greek 

words that. were in familiar useo The book of Daniel, by its 

very nature a popula.r work~oontains seve:r•al Greek words. The 

Greek wor•ds four1d in the Mishnah were probably taken from the 

language of the people• and as thEn•e is no reason to believe 

that the Greek influence at the time that the Mishnah was be• 

1ng writ. ten down was any st 1~onger than in the time before the 

destruction of the Temple,these words probably represent fairly 

the Greek words that were known to the people in the earlier 

time ,and their numbers show that. the Greek influence was by no 

means utterly uprooted. In the M'ishnaic vocabulary, we find, 
C I 

ft:r• instance ,in m111 tary matters 11 such words as t'>Jt e: f-1"•" and 
I 

I! I "> / I '> I I 

11'\\trovlo(, ,, °Y'~, 11 7'0}\E:f"S , 0 '\>wv1ov ;i:n legal affairs,, O''\JV E_~~rov IJ 

~'Ito 0"1< 41 • ~ 1 0\ ~1Ki • E11:•rc TI •s. ,, -irf 11 trj30>.."1 ; among art.1 oles of wear,, 
I I ., ' , 

«t'O(v'iO\)..OI. , 0-6uboc(''ov ,, 0-To1'\and others; in trade 11 <rtT\.o\l°JS ,, 

/1 \.. I /1 I I I I ''>vlri 
f.7C11rv\vt11}, (J'U('""E."J "/"01.10-rt(.l.>'Nli') ,,~tir,.,r•vo(), and""'·i· or Al 11 to 

indicate the best quality; among the domestie utensi,ls are men• 
hi I ( I f 

tioned the l>(°'u~sr~ t<ttll\~,,, 9~t'(, ''jt(l)Oj ·rrb'V7'fol/ .tin O~~YllID\O.tl 
'fl I I ' ' , use we find the words 101~~s 11 >-21ct1np ,, LA.c8iv~5 $ S1<f>B"'('°' ,, 

' I 
l{\)0E:'°'- _o These are oi;ly a few of the Greek words found 

in the Mil~hnaic vocabula.ry..g 

Still 1 th1s does not prove that Greek was the language of tte 

people of Pa.lHstine a.t any time. There ie abundant evidence to 

show that Ara1111:do was the language universally spokt')n by the 

Jews there, When Titus wanted to address the bes11~ged in Jeru .... 

i 
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aalem, ( Josephus, Bellum Judai('n;un, V, 9" 2 9 VI., 2o l •• ) ,01" 

Paul to speak to the Jews (Aot.B XXI 9 40, XXII, 2 ,) 1 they had to 

use the Ara:mai.o l:mguageo The employment of the G:&"eelc wo1 .. ds 

111 the Jewish l.an gu.age in Pales tine was no do'llbt analogous to 

the uae of au.ch Englit3h words aa 0 :factory", 11 t~trike 11 , 11 str•eet ... 

0&1.r 11 or "pants 19
, t,hat have now been taken intb the Yiddish or 

the Jews of Amerioa.11 The f aot, that nearly all the Greek words 

given in the Miahnah are no1:ms shows that this must have been 

the case111 

The Greek influence in PalHst:lne was enhanced by the fact 

that many of the J'ews of the Diaspo:r.'a came to Palestine to make 

pilgrimages to the Temple., We know froin Philo (De Monarohia. 11 

book II ,section 5 ) t.hat. in almost every town there was a col ... 

lection of the tribute for the Temple$ which at stated intervals 

were 'ntrusted to m.en of good standing,who conveyed it to Jer'U ... 

sal.,m. Josephus also quotes doou.fllents giving permission from 

the Roman emperors to convey such tribute to the Temple. Philo 

himself v.isited the Temple (De P:rovident.i.a ) t p:t .. obably around 

the year 30 0 c'Eo There were synagagu.ea of the Grieek ... spea'king 

Jews 111 Jerusalem, as we know from Toaefta Megi. llah t!I ~6 ~where 

one is mentioned, and .t'.rom Act,a VI, 9g where 1 t is stated that 

there were synagagues of the Alexandr•inians, Cyrenians, Cilioi ... 

ans, Asiatics, and Li be:i:•t:lnoi (by whom are probably meant Jews 

that had been made slaves in the Diaspora and then obtained 

their lreedomo 

'there was also a certain amount of communication between 

the Alexandrinians and the Palestinians as to religious quest .... 

ions" Hillel ( Tosef ta Kethuboth IV, 9 ) reports a case where 
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the elders in Palestine were called upon to decide the validity 

of a marriage that had been conducted according to certain 

Alexandrinian rights .. In Negaim XIV ,13 and Tosefta Negaim IXt9• 

we find the Al.exandrinians asking question.1:1 about lepr·osy of 
• 

e. certain Rabbi Joshua, and 111 E6Niddah "'be ginning 69b l!J they a:t .. e 

repo:t"'ted as asking twelce 9ther quea1;.lons of him" This Rabbi 

Joshua was probably R13.bhi .Toshua ben Pera.ohiah,11 who is known to 

have fled at one time to Egypt_ and they were evidently asked 

of him at the time that he w11.s in that eountryQ> But it shows 

that the Al~1xandriniana were anxious to secure the opinit'.ms of 

a Palf:istinian rabbi on Bibli1~al laws .. In Challah IV, 10,we hav~ 

a report. that the men of Alexandria once br•ough t their Ohall11ha 

to the Temple in Jerusalem~ 

The :fact that their was never any condemnation of the Templf.~ 

at Leontopol:ts .......... o.n evid~mt rival of that i.n Jerusale:m-.... ..-but. on• 

ly a denial of its full hol:lness, (Menachoth XIII ?J 10) 11 Bh<nm 

what friendly relat.:tons existed. between the two 001mtri1~s. Th~ 

great synagogue :J.n Alexandria was espeolally praised as a won­

derful thing {Toaefta Su.kkah IV, 6,Y.Sukkah V ,l 55a near the 

bottom, B.Sukkah 5l"b) • There a:r•e even th:ree cases mentioned 

where workmen were brought from Alexandria for the Templ~ serv""" 

ice ,ono~~ tc' make the l!'.lhew ... bread ( TosHfta Yom ha .. Kippurim II, 5.{), 

once to compound the incense ( Tose:rt~a Yom ha•K:ll.ppurim II, 6) _ 

and once to fix the coppm• cymbal in the Temple that had become 

injured (Tosefta Araohi:n II~ 3) .. 'J~h<ll' Nica.nor gates for the 

Temple were also made in Alexandri1~ ( Tosefta Y'om ha-Kippurim 

II II 4L. 

In view of these relations with the Alexandr•inia:ns 1 t was 
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impossible that the Palest.inian teachers W<:H'e"'aware of the 

fact that there was a translation' o:f thl'l Bible into Greek that 

was bein.g used in Egypt. The fact that :l.n Templo timll.!la we have 

no condemnation of the Septuagint (*) shows by an wargumentum 

ex silentio'tt that they may even have looked upon it with some 

sort of f avor11 Tb.at they do not mention it at all was undoub.., ... 

edly due to the f'ac t that it did not concl'n~n th em directly o The 

Jews 1111 Palestinre were in no need or a tranal@.ti on of t.he Biblie 

in to G:re ek. 

A fu:rt.her aignlf.i~'ant t'act to be noted in all the accounts 

of the tranalat.ions of t.he Septuag.!r1t i.s their unanimity in ma~ 

ing the translators themsil''W'ea an>in<e from Pali!rnt.i:ne. There must 

have been at lea.at some truth in this f e,ture of' th9 story. They 

all or:!ginat"d from :lgypt, arrl it is hardly l:lkely that the Eg• 

yptian J~·ws 11 if they had made the tre.nslationfl' themst'll~rea~ would 

have denied the ms~ lvea ·the ere di t f©r it to giwtll it to the Pal .... 

estinians. It is not wit.bin the scope or this :lnvestiga:t.ion fo 

discuss the validity of such stori~a; but this muoh is oertatn, 

th at there must m ve been aorue Pal~atini an influenoei aiding .in 

. the Septuagint tra..11slation~ The Egyptian fas who first settled 

the~e and who were th~ first to cease speaking the Hebrew lang ... 

uage, could not have blfl(9!1 able to t·ranslate the Bible, unaided" 

***°"***************''*ii* ffffff·~Hi··n- ******'**·"'***~f>*'**~HHI- ~~·***.fH·*~i ***'** (*) • 
Graietz is the only one who hold.a the vie·w that So:ferim I, 7_, 

i ! 
'' 

:J 
I 

i· 
I 

which oppc.HHHJ the Septuagint, !s old and historically oor1"eot (c;e ... 

sehichte III, note 2 pp. 579·580). I shall show later that this 

statement is much later than the time of the Septuagint translaition, 

and ant ually date a f ro1 later than the des true t ion oi' the Temj!t~ J,.r;{;, ! : 
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If there was not a deliberate calling in o~ Palestinians to 

perform the work of.' tram.~lation~it, is most probable that. it 

was made by those J'ews who still spoke Hebrew and who were t.a .... 

ken captive or who fled to Egypt in the time of t.he Diadcn}hoi" 

Furthe.rmore ,from certain positive statements in the Mish .... 

nah, we can seetthat there was no objection °per• are" to the 

G·reek translation11 In Sotah Vilt l:P it is ~xpressly stated that 

the f'ollowing things may be said :i.n any li2.nguage: t.he section. 

that was read to the Sotah 11 tha confession that. was said ov~r 

the ti the a, the Shema, the pr ayAr for the congregation, Sl"S.Oli, 

t.he oath for testimony~ and the oath fox• the d~posi to It is rm ... 

ticeable that t~he fi:ir•at three of these passages are from the 

Bi bl~ and ·that the f irat two must have been used in 'l1emplei 

t:lhnes., Tllf.e cmfession for the tithes of course ceased when the 

Templ~fell- and th.e ordeal for the Sotah wa:s abolished by Rabbi 

Jochan.m b<e:n Zaocba1. As we learn from Yadaim IV ,3» as well as 

from indications in JmJephus and Philo, that ti thea were col ... 

lected from Egypt, it is certain that the people who brought, 

the tribute from Egypt. must b:lV'e brought the tithes•,.,.,,..or,, rtlt,h­

er, the money value of the tithesii •'""""""""'to the Temple in Jeru ... 

sal.em and there made the confession requi:N)d in the 'l'orahQ The:m 

is no restriction as to country in the case of! the Sotah,and so 

1 t may have well happened in Templc3 times that one was brought 

from one of the Greek-speaking colonies~:lf not from the few 

Greek-speaking Jews of PalfH:'ltineo In bo~h of these cases th~ 

Biblical passage must have been said in Greek, and was tberf•:ND 

in all probability taken from the Septuagint,as it is very un"" 

likely that the p1"iests themselves were able to translate verb• 

•' 
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ally from the Hebrewe The use of the Septuagint in the Temple 

se:Y."vioe could not have been looked upon with di sf avoi:• without 

some sort or a protest~ so the abaenoe of any such protest 

points rather to a decided tolerance. 

A further point is the decided difference in legisla.t::l.on be­

tween that fo1" the G:r.eek and that for• th'8 Arama1o languages ... 

'l'lhe troo.1slationa made i:n the latter ~vere for a long time not 

permitted to be written down, Although all the discussions on. 

this subject come from a later date than the destruction of' the 

Tempie 11 it is obvious that the prohibition must have been in 

:!J!:or•oe in Temple times as well. In !'act we have a report of. an 

actior1 of Rabban Gamliel the Elder,who died eighteen years be .... 

fore +."1.~ destruction of th~' Temple, which brings this out very 
-

c l .. :1arly o It is reported ( Tosefta Sh ab boa XIV, 2 ... 3, Y 11 Shabb0s 

XVI, l ~ 150 lin~ 5, B. Shah boa ll5a ) , 1,lrn.t wh:ll 1.e he was on the 

Temple mount he was brought a copy of an Aramaic translation of' 

tlob and that he di:rected the builders to bury it under t.hei Tern p­

le wallo In li~ter times Gamliel the Second did the same to an­

other Tar gum of' Job (see Tor:rnft.a and. Babli passages) end. we 

find Rabbi Samu.el ben Iaa1.Ml (Yo Megilla.h IV, lo 74d line 14.) 

and Rabbi Jelmdah bar Nachman! (B. Temurah 14b.,ti ttin 60b) d• ... 

claring that the Bible was only to be translated in.to Aramaic 

·verballyo This treatment of the Aramaic contrast.a strikingly 

wit.ll the use of t.h~ G:r1eok translation i:n the Temple ,already 

noted in the last paragraph. 

In Magillah II, 1 we find a law which has also some bearing 

on the Greek trans lationa. Wbile we :tiave no means of a~crnrta.in ... 

ing the time of the law.it probably was also in force in T~mple 
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t:'l:mea. This is the state:men t: 
; v •.Ji !J !; J> ::i. !: 1 ;a '1.ll ;1·~·l r ;i~ ~...y ;i ~ 'l r . i" ~ • rf. !> .:f1~ r.J ~ ;-i5i n;~ .01\'·;")iT'1 r~ ~i 

·. "''" ~ .\" 'l 1w x,' ,gn"" 1.1> -s..Y 1 1 i11 '( ..'J..\ :i. ~ • ·,:f~ "''.\;, u. .., a "~ .• ..:I J ., <.!I. i Mr;v ..J' 11 S-1• ;{ r'"':ll,, ..) 1;{ .. ~, ~, -~ .:., 
Mif one reads the Me,&illah in the wrong order,he has not done 

his dutyo If he reads it by heart, or if he reads it in a tranUR 

lation in any lm1guage, he has not done his duty. But they may 

:read it to Uaose whn ape1111k a!J. tnre:tM lAna:u•g;e in their to:rieii:lgn 

tangu•ge • and the one •ho spet!ilk& a foreign language and hear>s 

1 t read in the Hebrew square character, discharges his dl~t1 • '' 

The fi.t•st part of thi.s statemEmt refers to th•sie Jews who oou.ld 

read or understand the Hebrew 11 01~ could secu1"e a Metul"geman, 

and who WE.H'f.~ not allowed to discharge their duty 'by :reading the 

' Megillah in a trarwlationo But. in the case of t.he J)/ 3 ,JL) _,..,.,.,.. 

by wh1eh is meant those Jews ,. who spoke a foreign language and 

in particular ·th<u:.e who spoke 8reeik (•} permission was give.n 

to read the Megillah in their own language. Since permia.sion 

(«-) The word s:1J ia not oonnected with the other word of the 

same sound meanJ.ng tt,slander! 

babili t1 a notarikon fr~m 

lan gu.age of the idc>l wors~ip 

Qr "'bad report 10 
, but is in all pro-

T \I I I,/ t·'; 
il :_.--:::!_. i1 ~, I ~ -/ ti! _j ,.. "">$1.., et the " i/ 

"·, in contrMt t.o Betn"~inr, the holy 

li:mguage, llLJPr j> i1 l' '1> J 11 The heathens in Palestine were near:f 

all Greeks and so t.he W()rd came to denote the G1 .. ieek language in 

particular., A similar notarikon in ancient times was the Ch:t1'1st .... 

ian use 9f the word rf.9 ~ j , •~r:n.sh" ('I ,Ii~ Xf'"'T~5 @~~ r: 0~ 
} wT,f); in modern times the word "tip':. (To 

In a similar WaJ,I belie\1'8 JI 'J \ii}'- (Sotah 

arikon for '11 J I ·7 ;t 17 JJ V J _) ; \/) J ]{ ~ 

Insm:-e Promptness). 

IX;1tt~>t@ be a not­
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was given to t.hem because they did not understand He.brew .. a:b all, 

1 t is obvious that the translation was not made verlrn.lly, but 

that they employed a. written translation tl"anslation, which in 
''-. J\_.-· .. , ,.-" '----J',.•,, 

t.hia case also must have been the Septuagint. As we have seen 

before, there were synagogues for the Greek•speaking Jews :i.n 

Jerusalem~ and sit> in all probability, the Megillah was actually 

. read by them in the Septuagint translationo 

Vie oan summarise the :result of this sur"\rey of the Temple 

tim~s in the statement that t~~ Palestinian teachers, even if 

t.hey did not openly praise the Septuagint.11 pe:t"mitted. its use 

f:r•eely$1n the case of those J~nrn of the Diaspora who spoke Greek. 

It is not hard to find a reason for this,. I:n Palestine th<~re 

may have been. some feeling against t.ha.ir own use of wri.tten Bib"" 

l.ical translations ,since ther€. waa al.ways a. large number or 
' teachers who were able to understand and expound the Hebrew • 

The Jews of the Diaspora, however, who did not know the Hebrew» 

could only get a knowledge of the Jewish Soript.ures~ and in 

fact of the whole Jewish law, through the G·reek Bible tx•anslat .... 

ion. Thie Septuagint wi:i.s thus the gre;:1t f oroe t.hat made the Jews 

of the Diaspora obedient to the laws o~ Judaism, and subse•vient 

to the admin:.i.atraticm of the '11emple :J.n Jerusalem 11 If the Jew s 

who spoke Gre~k had been prohibited from reading the BiblEi in 

their own language, they wcmld not have sent the half-sht'Jlrnla, 

the ti the a, the 1' irAt•.frui ts, and. their nt.her f!'llfferiY!ae that 

were the greater part of the support for the Temple service., 

At thBt time there we~@ net the dangers from the Septuagint 

transl a.ti on th:~t arose later. Ther•:ro~ ~we neeid not he au:r• ... 

prised to find the Palestini.an teaohers,in T•mPl• times,per-
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mi t, ting the use of the Septu.agint., 

Before concluding this chapter, however, we must note a 

fact that is important in r•ecording the history of th"' Greek 

t:ransla.ti one., 1rhis is nothing Jt~sa than tl1.e prohi bi t.~l.on or 
the fall. of the 'l~empleo We 

have the report,, (most accurately i:n Yerushalmi Shabboa I.,4 

. 3ir. lowe:r. .. half of the column, le~s accurately in Babl:f. Shabbo13 

l3b·· l 7a and 'l~osefta Sbabbos I, 16.,..1"1) that on a te~:rtain. day 

the discipl(Jls of the various schools met in the upper chamber 

of' Hananiah ben Hisk:lah ben Gorio:n~and that there the Shamma..:l. tms . 

succeeded by violent means in getting a mojot"it.y and passing 

eighteen measures directed against the Homan gover:m.ment and: ..... 

the heathen o 

lowing ®raetz (Gesohj.c}hte :u:r ,8.Q5 .... 8l3) and Zeitlin (lJ<es Dix,,.,hui t. 

Mesures, R.~vue dee Etudes J'uives" 1914,~'16) in the y~ar 66 and 

not as We.isa (Dor I$l;.811l) has it. 9 in the year• 44,11> Among the pro .... 

hibitic1na ifil ro.·ention•;).:.i. tL~~t of the language of tbe heathen. (y~,... 

r"naha.lmi,.line 54) • By this Groek as Woll .. as .Latia was intt:rt• ... 

dit~teHio The decroerwas evidently aimed at the Jews of the peao~ 

party jl who we:t•e suspecteid ... """"rp'.l.d not w:l t.hout reason ........... af having 

relations with the Roman gover:nment,, 

It 1a hard to state!) exactly the p·r·901se .extent of. this pr•o ... 

hi bi tlon!!I In all prob ab i J.i t.y 1 t. only appJ.i~Jd to. tl:c JewB in 

P3.l estlne. Whether it. would have been extended to the J'ews din 

tlw other• countI'ies :11' the revolt and sul)sequent. waJ.1' wi ih Rome 

ho.d been succo::rnt'ul,is an open quest.iono Tfie Shoonmaites 1vho 

passed th~l! Eighteen Maasur(;'S perished in the ruins of Jerusalmn, 

and the survi.vng Hilleli t.0s repud1Etted the eighteen me(\SUr~s 

,. 
i 

j, 
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that had been obtained through violence and declared that the 

day on whi.ch they were made w:Ml as grievous as that on which the 

golden calf was· madeo (See Yerushalm1 and Toseft.a passagt'HJa) 

Still• it. is possible that the first seed of dislike for the 

Greek translation was then sown,. 

('. ;' 
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OH APTER 
,,,..,_,~-"""'-

We h1JJ.V~~ absolutely no infor•mation as to att.1 t.ude of the 

rabbis toward the Gr•oe,~k transli;-.ti.ons between the year• 70 and 

the war of Quietus, in the years ll.5 .... ll.7" We can. only suppose• 

that since thoa(;l who survived the wa1• and remained in Plaestine 

WtH'.''(o) of the pe~tce party$. and therefore not averse to relations 

w:t th the heathen, they did rlQt retain the prohibition of the 

Greek language that had been mad~3 in the y~a1• 66. No· doubt the 

tole:r•at.ion of tho Septtu.:i.gint, WM.ch had existed in the time of 

t,he •remplc remained in force. If there had bf.Jen any prohibiticm._ 

w" wouJld 1 n all. likelihood have some r·eport. or indlcation of 

ito It is hardly likely that the rabbis of that time w~r,,i con• 

oerned at all wi t.h th~ Greek tra:nslatior.i.a. It was their task 

to rehabilitate.ti.rat of' all. 11 the ruins of Ju.dea. 11 and to m~et., 

the changed ccmd1 ti on of affairs after the destruction of the 

Temple and the downfall o:f the national existence. 
I 

•rh1 s is fu:r•ther ·bo:rne out by the f 9.ct that, in th~ war of 

Quietus 11 we meet with another prohib:tti.on of th~ Greek languagt') 

that was decreed by the teachl!lva ..... ..,, ..... ,.,.s, deer(H'l that would have 

'been unnecessary if Greek was no longer spoken or• read by the 

Jews thcreo In Sc)tah IX 11 14,1twe find the passage: 

1~!J) 1\s~ r J) l~J ,J) 1 '1~ ~ ~ ~);r ~) l) I l()> j> .J VJ 0' (.).) 1.9-. 

:.J)'JIP IJ.::)..J1~ /.Jr"!( 
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"In the war of Qu1.etus they decr(led against the bridal erowrm 

and that a man shoul.d net. teach his son Greeko" This prohibi-

tion was made probably shol'·tly after the year 115, when 11 .• ao .... 

c0rding to :Dio Oass:t.u.a (History LXVIII 11 32) , Lusius Quietus 

was appointed oonsula.r legate over Palestine. rrhe reason gii.ren 

. flll this prohibit.ion it1 Yer.ushal.mi {Sot.ah IX, 16 24c lin~ l2p 

Pe::th I ,1 

of the informers 11 
0 

1rhis is qui. te ple.usib&e, as th.~re wafJ prob1'i 

&.bl~ at this time also o. peace party 11 as in the :M.me of the 

earlier war with Romeit who might communicate with the Romans 

and inform th.em of' the designs of t;he rebels, and 
,,,, ....... }/ 

so the P'~ace ! 
pa.1~ty tried to pr·ohibi t such int~r·cour•se wit.h their enemies 11 

by the same sort of decree that they had made in the year 66. 

Tho:t•e is however this differenc('ll betweJen the two prohibitions-""'"" 

it if:1 to the next generation and not, to the pr~sent one that 
1) . 

the second prohibj.tion appliedo We may suppose from this that 

t,hose in the major! ty were laying plans for the futu1~eo 'llh~ at ... 

tempt to enlist the Palestinian Jaws in a:td of the revolt, whicn 

had begun in Egypt and Meaopotwn:h1. had. not. suceeededo J.i,rom out .... 

sid.~ sources W(!> kn.ow that Palestine took no part in the rebell .. 

:lo:no This was probably dm:i to tb.e fact t.hat the appointment of 

Q,uietua to the govel"no1'"ship of Palesti.ne quelled any possiblll!l 

disturbance. The war party felt,. that if at present there was 

(*) This reading is found in the best sources,. ( l) the manuscript, 

in the Reyal J.,ibrary of Berlin,, MSSo Or. Fil. 567 and (2) t.h~ 

Crunbridge manuscript ,ed1 ted by Lowe, 1883" It. is therefore t<:) 

be read instead of the reading of eur present mauscripts 11 lllf.1~19 

() t 19 1 19 ~ IV ........... "the war of 'F'i tua 0 °' 
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no hope of a S"uccessful revolt1i1 thtn"e might 'be i:n the nex1t gen ... 

era ti on, and. so th~ desired to sever. any futur~l re latione be ... 

tween their sona and the Roman government. Accordingly, after 

they had decreed that the br"tdea shcmld no long~r be adorned 

with d.:rowna , as a sign of' mcnxt•ni:ng 11 theJ de ci d.ed to pro hi bit a 

man's teaching Gre~k to his son~ as a war measure~ That they 

were not wrong in expecting another revolt is ehc>wn by the 

fact that l~ss than twenty years _later the Ba1.~ .... Kochba rebellion 

broke out. 

We have also in Yet"Ushalmi (Sot ah IX~ :i.6 24c lintt 8 11 Pe ah I 11 

l5c linlfJ?!I Shabbo~ VI,l 7d.) a repert of Rabbi Joshua.that evida 

ently comes f1"om that time~ as follo~vs: 

i.l, ~ ~, ' ii) ..., \~ )( 'J), JI p 111 Jl "" lrn.:. i •p ~,,\JI I j1 r.> l w ~ d:P , 'l I~ .. ~ w 

! ~~'~I l:qlft' "::! Jyt.ql) ft .. :H JIYl il~,_) X~H 1!1' ftO 'ifJ\~'\11 ~w1 

•dThey asked Rabbi Joshua:• When should a man tea.eh his son Greeki ' 
J 
He said:' Let him teach him at a tim9 wh®n it is neither day 

or night~ as it is written~(Joshuo. I,8111 This book of the ls:w 

shall not. depart from thy mouth) and thou shalt meditate the1•em 

day and night," This sto:i:·~ is also four.1.d 11 with slight var1ants 11 

in Toseft.a. Abodah Zarah I ~20 11 and in Midrash Tehillim to Psalm 

I ,2, which in this Ve) rs ion is the verse quoted by Joshua • 

.!JJ ".t'h:l a evidently comes from about t.he time of the proh.1 bi tio.n"' 

Rabbi Joshua ben Cha.nania..h, the disciple of Rabbi J·ochanan .11 t1lou:r .... 

ished about thfLt time, and the question is the same as that with 

wh:6th the prohib:l t".on de also But it is to be noted that the 

reasin. given "by Rabbi Joshua-......... that the study of Grr;ek will in .... 

ter•fere with the study. of the I..1a.w ............ 1s different from that adoo 

vanced for. the decree-"on account of the informers'1 • 
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This proh:l.bi t.ion of the Greelr seems t.o have remained th~ law, 

though it. may not have bei"'Jn actively enforced. The fact that 1 t 

is expressly stat.ea that the patriar.chal family was ~~_!!ed t.. 

teach 1 t.s members Greek, and that Rabbi Abbahu later tr•ied t~ 

secure the permission to teach girls Greek on the ground that 

it was an ornament. to them (•), shmvs that it still must have 

bean the la.w in later times" rt probably was only intended for 

the .Jews of Palestine, since 1 t would have been impossible to 

make the Jews of the Diaf.:pcx•;,?,, btop speaking Greeko The prohibi ... 

tion therefo1~e, has no bem-:ltng on the question of the Greek 

translations, except that 1 t reminds us that al.l. the late:r dis ... 

eussion of the trar1slations must have been done with the Jews 

of the Diaspora in mind. In Palestine Rabbi Joshua opposed the 

learning of' Greek, because it interfered with the study of. the 

'I'orah.; but ho also aided later :in bringing a Greek transl.l.ti.on 

of the Torah to thie Jews of the D!a."lporao 

In all this discusa:J.on we have been following the :r·~po:rt.s 

given in Yerushalmio rr·~~ repoz•te of Babli on th:ls whole subject 

are in the highest degre@l confusingo It takes the pr.c1hi bi ti on 

of Greek to be me:c•ely a prohi bi ti on of Greek wisdom ,an inter­

pr•etation that is proved impossible by Rabbi .A.bbabu 1 s state:ou~n:t, 

that Greek is allowed to girls as an ornament to themo By this 

(*) See the context of the Yeruahalmi passages quoted in the 

le.st pageo In this connection we are further told that Rabbi 

Shimeo:n bar Abba said that Abbahu only pretended that this per• ... 

miss:l.on was based on the aut.hori ty of Jochanan ben Zacchai be ... 

cause he had let hie own daughter lea1~n 0-reek,which inainua.tion 

A.bbahu indigrrnntly denies. 
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he could only have meant the Greek language ru1d not Greek w1~~ 

d.omo The story given by Babli (S<>ta.h 49bgialso f{.mr.1.d Menachoth 64 b 

Blib111. Ka.mm.a 82b) as a reason for the prohib:!.t.1on ment.iont'id in 

Sotab IX, 14, shows how lit.tle Babli understood the subject .. It 

relates that in the time of the oivi l war between Hyroarrns and 

Aristoboluri, the sons of Alexander· Jannaeus • when the f'ol'•mer was 

besieging the latter in Jerusalem, that the beslegers would send 

up the dailyoffer•ing 1n a basket which the b~rni~ged lowered. An 

old man who knew ·~aree·k wisdom'1 told the besiegers that t'he;y 

could not hope to captur•e t.lw oi.ty as lcmg as the daily sacrifice 

was being offered and so one day, by his advice, they sent up fl 

pig in the basket.41 Whereupon the sages exclaimed, '"Cursed be f 

the man who rabies pigs, and cursed be the man who teaches his 

son Gr•eH:1k wisdom~ ta Juat exactly what this story of Hasmcmea:n 

times has to do with a prohib:l tion nea:r•ly two hund:r•ed. years lat­

er, is not at all cle:~a1"11 It shows that Babli evidently knev1 :no­

thing at all of the real r ea.son, if they could only find this 

story on th.~ subject (*) • 

We come now to the repo:r•ts in the Talmudic literature that 

deal. with the Septuagint. There are in all six imp01"tant rt!'l ... 

p0Pts 111 Four of these contain a list of the changes that the 

Septuagint was reported to have made in cert.ain ve:r·seis 11 Thea~ 

are Mechilta to Exodus XII~40~ Yo Megillah I, 11 7ld line 46, 

Bo Megillah 9ab, and Sof'erim I, 9ei 1:1he other passages do not 

contain such lists~ but merely a brief statement. about the 

translation that is ev:ldently hostile to it. These are Sofer1m 

(°"-) We shall explain the Babli account in the next chapter 0 

I 
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I; 8 and the passage for the eighth of Te bet in the f 1nal chap .... 

ter added to Megillas Ta'anis. 

The Mechilta account runs as follows: 

1~~~ (~f'l'.l.\ ~J__]:'.:> ,~-n~:l.u u•"'t'Sr.;r::a. v.:iID, "'111tJl'{ .)f>l'1v' •J.1 :i~vp·1 

.,n~'l p_)'}~ u•"1:1:1 il ftl1 '1 o.i ,.,-s' .. ilJ ~ J, h"-t't.> _yi L11l Q ri-11\11 b., \IJ::,'" 
i IL ...,, l ~'Y> 11 

'Bl 'l ~~ rtr1 ~ a~' i'l ·Sl 1 1U1 i"<., ::1.. i'(., :i '17' il_~ ~ • u ,:» , :i.J\ ':l u .::i x :s I '.J' • 
·'~''l"-'il ill•.'.), J)l:l.l'JJ'Q '~Wff UV':t ~".)'1 ·ll'l'll.:l Q'::l.lg)JI "l:J-S•JlU'r.»'"l:lB 

b5~~ '::l· ~-n:r,~ iP.:l•'lf1 «'1w prl:s..n •. oJ\-5~ a~ n~-:i.'I>! 1 ,,-,.,~ ;i211 

~'J]. Jl~I f.Jl~~ .ni'! ll \!Jl1 nr·• .~9,JI'( v'"7pY b3f~'1':1.I ~·\[) U.J'lli 

Til~~ 'll t.1~" '1u, >t "''° 'f'!~J b il ~ ., n i'! ., n n 
~'°l ~~ Jl N t ~ UlJD 9 • ttv'.U'J '.Jl" I~ ('( ~ 

x':J · 5:7• }.!. ,..,w u !J:::; i1 :1:J7' u 

Both Ye:rushalmi and Babli accounts are1 f'ou:nd in their com• 

mentaries to Meg:t llah It 8: 

)'"'~ ~_,1 r1.SDl \"19bil~ 111.~~ J\I~'~"'' ,.3,!)Jl~ tJ • ..,, .... ,.:i ,,1( 
j·('f'-jYJ.;J \'.l \1-YDIJJ •:l.'1 ·SJ'~i~~ ~j;>{ r~J>)J J.J•x ..01'.>l°=''Pi )d'~J>I 

;JI '}IP 'l'i~I~ )J.J)".l>\!J i'l,Jl i1 f.!:, 11''>~().:t.. ~it! "m I?{ 

Tef1llin and Mezuzoth t except that the books can be t.Y"anslated 

into :iri.;y language~ and Tefillin and Mezuzoth can only be wrttt~n 

in the Hebrew aqua.re ehar·acter"' Rabbi Simeon ben Gaml:i.el saic':l: 

Even :i.n the case of booka they only permitted theim to be trans ... 

le. t('~d into Gre~k •• (*} 

Yeriushalm~. introduces the report ver•y ab.,,.nptly aftl!ll'f." a dis ... 

(.:w.) We shall explain later in this chapter· to what oc.curY'ence 

this statm'-"nt of Rabbi Simeon refE~rs o The reason fot• chl.'>or.d.ng 

s~ch a method of pvoceedure is because we are goi.i.'lg chron@logi ... 

cally 0 and this report is later than those we a.re now d.1scuss1ngl) 



<Jusn1on of th~ eorP.:1ct writing of t,he Sefer• To:r.aho It !''I.ms as 

:follows: 

~~1 ~P n~ N '~ ':l.J'I:) -,~ri 11 '1-'~Jl~ tz~rnn '31 \b trLp;i"J '7\lJ_J 'l. 

)'4.Jri!,.1. J')'I· tli-.!""""1 1 l''ltp:JG ""l'YS·J\l~-,::i.t n~-s:i. 'bll\' ;-i11~~·sl•.U?'("-J::J.. 

"-JH!.1 1;,~,;, tt9~"l. •'). "1'(.1·x9i il 1 11'7f.:l. i)'141-> pn~H- ;r1"'>X it'..111. 'Yt:l ·~J»:Z '\C.,'l\f2~'' 

~Y-.~iJ ~j ll1.')''' ~'ll- Jl ~I uSJ u. f'l J) N ill\fJYl nf W .()n. N 1 '1pY oJPs"l.:i.l 

~ ,~...., 'll 11 ~., '.)...• b ~'1-s,.. ::l. p. w" ~ w x .S ~ ... ,<\CJ , u ~ 1.w nu . ~T' ~ u ,:i 

lJ. , ~.';/-.. "i1 _j) I 'l :'S -" ~ Jf.l J "r;: 11 Jl I< f il] \lJ Jll ")01 _J ~ 1 N C i1 16V b 'H!J ~ '1f. 

f v r~f\ ''ni-"t{ .. 'SH>!.""-1 tJ iltl -in~ I'{} n ('(~ · ilt.r llfl ..1 f f'il' ~S9~'?1" 'tt.tn Ju. m /I.. 
;u··11'1~ iJ;'V"'> ~~ "11\J.~d1'ti~" .S':) Slf)Jl t11')'J~i7.Se».'> ~'1\(ns tN" 1'I T"1J"N-

Bab11 connects !lit. m·J:r-e closely with the discussion,, First 

the:t'.'" eomes a oompa:r•ison of this passage wi t.h that in Yadaim IV, 

5, which ~cns:i..ders as suffieier1tly holy t.o require washing of ·the 

harfds only those books that were writ ten in the Hebrew square 

cl'H1raotero Then follows a statement (•) of Rabbi J~hudah that 

when our rabbis ( 1J'S11-::a ., ) gave their pe:r•miss:l.on to translate 

th.e Bible in.to Greek~:B.t was only for the fi.ve books or Mooe:s~anA! 
because of"fJlJ\ 'l ~ w_j YJ ...... •'the occurrence of Ptolflmy'", and gees 

on to explain. what is meant by these la.st two words by the :fol ... 

lowing Barai t.ha(**) : 

11.').•!J,\l)i tPJ?"' ll·J~' u'''.)l'.l.CJJ i>J 1-5ll\h l)YA 11 p~.!u> :i ahLJY-7 N 'JJl-, 

*************************************************************** 
( *) The Muni oh manuscript reads '1 YJ I ~ instead rof ~ 'J...n 

ordinary edition~o 

in our 

(ff-} The pasaage here gi\ren is taken. from the Munich manuscript 0 

i, 
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The accH'.l'.lUlt in Sofen•.iLm runs as follows: 

j"\!J c b'J»':l tll'\!J•ill b')1'5 b~~-~\IJ ~]'':>CJ l~'c.lil ., r.l~ 'J.. t1 "->){:I :UI\.\ 

j).,,J) t1 1:un tJll) ')f~~ ti11r~ ~H.., ;U -HlN j~ ~ :s x 'b.l) 1 . t}()_]J ii rl ~~ b 11.J .J''H 11 

JI 0 JI .lJ Y 'l !J Ill ':l > a I ll'N 11' /{ ~" :>.~ ;J. ii"-" ii ":y iJ /"' :J • b ') 1•1 il WJ<i 

~-~ :l. L/'i19:;N · ;f;:a. '3 'W "1::a.."1 .. 1'' 11 ifl'?~.;J U9 1 il~t.J'lil SJ~ r ~ u~n-:H 

fh\l.Ulf· /JS)':J\/; h~ ll~.:::u(U 11-1"1-X IJ".l.;J • lJ.1,.i..'1::)._) b~'1~ et~p:u '"l:J'S· >~w:::u1.;.:l 

f'lf'D • ld-iN 'f" '1!11·y1~t ~) 11.J fo:)'fi1 l:J.9 i~ q •"lYJ~~ il•:l, .. ,, :>.. '1"->~ 

?JINll) ttM1 -,oN .,i1n ~s. fT' p.)'\I) 1-<!i jj~'Jll..•\ ')::t ''lrJl\?~5 ~XI • tf:ll'& Jl17'!.p. 

--~)f),f' 'o 1r.em ~-.)~ 'VNil~ ~l'K l'i1~~ 'II j>~f) '7VJ~ ·btSJ'7f1 ~'-)ly~ J)r'{ t 

: irr~) .!J) '1 '5 x~ "7..VN. • U' ri ~" J ~ 

I do not trans a e . es..:. ''""" .,. l t th "" pas""'ge"' for the present because 1 t 

will be firat. necessary to discuss the meaning of the :lnd~.vidu .... 

al changes. 

, ___ J' ,. 
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Soferim ! 19 8 reads: 

·Jl•J~P Q\'1U)i)..5lN .-.,~y.>'i"J ..,r.l~Jl!, •:>Jl-1~ l1,,1p-s ll!JJf.lfl:l :,1~.Y}Q 

-;-t ~ n' U)"11~ 91 i1J) 'fl ·'/\!>"' -~;,_II}" n UJ.YJ.U tJ1 ·:J J~"-» YJ!> il\b p ti•.,, ;p-,,, 
; ;1 Yn '!,lj :JJ t1 GI U ll j 

11 It happened that. five elde:i:•s tranala.tc~d the Torah into Greek 

for Ptolemy the king and the day was as grievous for Isra.~l as 

that on which the golden calf was made; for• the Torah oarmot be 

translated adequately into Greek. " 

The last chapter of' Meg1llifl8 Ta 9anis ocmtai11s a list of the 

Among these we find: days on which a per~son mu.at rast,. 
J) l J ii ' I '\!> ~ :l. 1 ~'Q il ) YJ .t.n , p, ::l.. il • .,. J\ II il:lSl:>.l Jl::l.\!>:l. jl.Il'Qw:::I •J) 1l9 

; 'lP tP il\11~ w td1 'IJ~ >l .::i llV T1 'J I 
1
• Tebet. On the eighth of 1fabet the Torah was translated int.o 

Gre~k in the days of Ptolemy the king,. and darkness crune upon 

The hostile tone of' these two statements iB unmistakeable. 

'rhey are evidently trying to contradicrt the favorable statemen·ts 

that ar~ elsewhere made in regard to the Septuagint." The number-

~f fi ~r~ for the 1:.rarrnlatt"lrs ii given in the Sofer im account~ is in 

evident oontradiotio:n to the seventy or aeventy•t\'1.T> t.ranslatora 

mentioned in the other accounts, a. number that would constitute 

a great Sanhed:r.~1n 0 1Th.e three days da.1~knE:His mentioned in MegiLl .... 

:>.a '11a • lll'1is is a rep!!! ti tion o:t:' thie nint,h pl:m.gue or Egypt because 

of the si:ns of the Egypti~.l.n Jews, and lik~nvise hints at the feast 

that. was celebrated cm the eighth of '..l1ebet by the Al~xar.1.dr•inims 

on the island of Phaz•oa, the Greek word for 11 iii,ght" 43 Even such 

an honot• as a request for a translation by Ptolemy is removed 

in Me(5illas Ta 11 an:i.s by the statement t,hat the translation was 

made only "in the days of .Ptoleuifn,, Finally, the s~~atement. th&t 

! ; 

! ' 
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that on which tbe golden calf was made is a harsh expression o:r 

dissapr•oval, and if:~ fJnly found again in condemning the day of· 

the E1ghtt11en Measur•ea)) which we have discussed in the last 

chaptero 

If we turn to the four accounts of the changes of ·the; Sept ... 

uagint~, we can readily divide them into two distinct clas1;1es ,one 

of which is formed by the Mechilta and the Yerushalrni accounts~ 

the other by Babl:l and Soferim I 11 9a 'l'hcre is very lit.tl@ diffa:r~­

ence in the aooount of the chan~es themselves, but a marked di~ 

tinction :ln the descr:!.ptiona of the manner of' the transla.tlo:tl.i 

Tht'l Machilta merely givea the change for Hxodus XII ,40 and then 

a.dds:i>~ "This is one of the things tt .. ~,t, they translated (~) for 

r t.olen1y the ki::.i.gc Similiirily tbey translated fot• him 11 eto 0 te ... 

r~:7lhal.1111 simply int:r•oducea the changes by the words,, '1The Cha ... 

ohamlm ehanged < :thirt~ en things f'ot' Ptolemy the king, and they 

translated (•) f(n .. him as follows: no but when Wf} come to Babl.J. 

f'o r 1 ta a o count:. , wei find q u.i te a legend in regard to the t :t:"an s,,. 

lation: wlt happened that Ptolemy the king aErnembleid (·**) sevent. Y"" 

t·wo elders and placed tb~rn in s~venty ... two cells and did not teU 

them f Ol" what purposo he had placed them there., He came to each 

one of them and said: Tran.slate (*) for me the book of Moses 

(*) I translate the VE')rb :lJJJ in this marmer. be.oaust1:1 I bold that tibe 

rabbis alwars conceived of' the changes in the Sept.u.agint as hav­

ing been made by the translators, and not in a Hebrew oodex, I 

shall reserve the discussion of this point for Appendix A. 

(•*)Or, possibly, "bfought 1nto his countryw 0 

.. I 
) 
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your tt':'!fJ.Cht:n"o God put. intelligent(.\e in the heart of each one of 

them and they were all.of one m:tlnd-and they translated for him 

as follows: 10 
0 Sof erim, a late work, and one that is composed 

of l"eports from previous works fo1• the moilit part, has an almost 

identical account. 

How is it that the Mechilta and the Yeruahalmi~ which are 

certainly the earlier accounts of the four p1"eserved, s:!.nce they 

wwr5 written. in Palestine itself', do not have any story of t}'H'I 

m:l.raculous origin of the Septuagint~ if it was known at 'the time 

of the late1• accmmt~s 7 

We have several accounts of the sto:ry of the Septuagint that 

do not come from the offic:J.al synagogu.eo These a1 .. e the Letter 

of Aristeaa, Aristobolus, Phil•, de Vita Mosis II, 5~7,sections 

25 ... 44,, and Jost:&phus, Antiquities, book XII, o:t1a.pter 2o 

,t'he Letter of Aris tea~) is not Pl"iroarily an account of the 
;~'' 

origin of the Septuagint.., I ts purpose is to show 111 what adm!r.& ... 

tion and esteem the ~Jewish wisdom and the Jewish law were held 

by even the heat.hen philosophers in the courts of the Ptolemies . ., 
/ 

'l?he story of the Septuagint does not occupy a large pdt of the 

bool~ ll and was evidently used only as a convenient backg1"01.md for 

the presentation of ·the Jewish virtues. 'l'h&s writing no doubt 

gi vea ua the story as it was current in Egypt o..t tI1e time of the 
I 

'Writeir (•).It rel:~.tes hov1 the king, at thE'l advice of his l.ibr.a-

rian,.decided to have the Hebrew Scriptures translated into the 

Greek lnguageo H~ therefore br•ought from ~Judea seventy .... two int.er'"" 

(-*) It ,is,o:t conrse ~ outsid~' the field of this investigation to 

d1hsouat1 the exact time when this work was composed., 
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pre ters ~ six from eaoh. tribe 11 and gave them a separatt1.1 spot on 

the i::iland of Pharos for the aocoruplishme.nt of their translation. 

No mention at all is made of their boing separa:t,e cells or that 

they mh•aculou.sly agreed in their• trans la. ti on, but it ia distirwt""' 

lj' stated (*) that the tr•ansla.tors compared their V'a.rious resul'tts~ 

and combined them so as to form one translation. The work t>f 

tra.nslat:ton was completed in seventy days,, and the king- on l"eail-

,ing 1 t ~ was very much delighted with the intelligence of' the 

law ... giver• and sent the translators back to their country with 

rich presents. 

We cannot tell what story was given by Aris:tobolus, as we 

no longer possess his vro1"ke 0 There is only a fragment in Euse..: 

bi us (Pra.r1~nh0Evn.11gel.i.ca. XIJ.-12i2) to the effect that Plato.· '.~ .. ~ 

must have gotten his thoug~hts from the Jews~ since th.e Septuagint 

had _peen translated befo:re his time in ·the days of Ptolem:J Phil ... 

adelphusu 

Phll<f> ts account 1 s brieff'lr than the Letter of Ari1.:1teas, but 

agret'!IS in moat of ·the detailso A significant fact is that he 

states that the translato1"s a.11 arrived at one translation by 

divine ins pi ration. '$They~ like men inspired, prophesied, n~»t. 

one saying one th:i.ng and anotheri1another. But every one of them 

employed the self-same nouns and vex•bs, as if some unaeion prompt ... 

er had suggested their words to all of them (**)"
0 He says no ... 

·!llE-**********·l'lHB\HBHHHt.*~"**·X•******~"}***********.a,~*****oif ~"*'*'*******%-lW . . . 
(,'?I (_I I 

(ft) Section 302 0 "' ff:: f:-1t~TE~u'1 t<i<IXO--TP\ '1'Vff~VrA 

JtC~) ~°''\)'0~5 Tcx•_s ~"''~o'l\~~J 

(~.'*) Seo ti on 37 0 Klll. b-J~'\ ll) C.-v ~out-« w u 't''f 5 

J:'..~}l..o i 1"o( '6'~~1~ T~v\-e:5 ov~r!XI"~ ~Jl 
~ l , ... ( l 

rrro ~ <f jT~~ ()II 0 \J1< .. ~M'\ 
C. ( <'' rC- I 

C</l"&Tix; I LU<rll.i r Vfruf oA~w J 
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thing or there being sevent;y two separate cells, however. He 

ment:lorw the fact that the people din tho isle of Pha:boa still 

celebrated annually the day on which the translation was comp ... 

leted. 

Josephus excerpts largely f1"'om the ILetter of Artateas. He 

d& a not mention that the translators mrAde tLeir accounts agr•ee , 

as his source doese But he implies as much when h8 says that 

they laboroed wi't,b great zeal and great padlnsfj He makes no men• 

ti on of divine inapirAtion, separate cells~ or festival cell'!briat -

ed on the occassion. It thus seems that he has no other source 

:for his statements than the LetteJr of Aristeas~ As for the aie·v-

enty sep1?1.rut.e cells, we find mention of them in the time o r the 

Church F'uther·s~ Justin, in his Ooho1 .. tatio ad Grae cos, Chap XII I, 

says that the translators we.re all placed in separate oells and 

thet;r' translattons came all out alike. Iremaeus, Heresies, Bk" III, 

Chap. XXI, where he defends the Cl'lli?"rll.'ctm as of the Septuagint 

t.ra.mi1latio:n, of Isaiah 'VII, 14, likewise states that there were 

separ&te e~lls and the tra1::u:ilutl•1.n~ came out all alike, alt.hough 

he states that the t:r•eu1slatio:n was made at the reWLuest of PtG:.>lamy 

Lagua. 

The Alexand:r•:i.an Jews and the early Church Fathers" wer" 

thus a.wa:N; of thi;,l legend of the S1tptuagin~., It is impossible 

that the Jews of Palestirrn had no knowledge of 1 t. And even if 

we did not know of these outs id~ sources, it could still ba proven 

that the Pa.l"stinian Jetta li:new the legend, by ai:>king the quest..dt.a:m, 

1tFrc.1m where did the Babylonians get the story'/ n from 'the C'hrj.a'f:r 

ians? 'F'heew we re none in Babylon. " From the Alexandrian Jews? 
'*'**~·*ff *********•lE-•;f-'.;· ·» *H* ***"° *********fr·l}i:·~~{HHHH<·~·*~Hr****{r**•X-***~:~ 
C r ' I J 1 
{;'(O(O'lV0 C(Of<X°TWJ EV") )(01'\fToj • 

I. q 
i 
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They, too, never went iM.>. Ba.bylon. '!'here could have been no other 

means than the Paieatinian Jews and consequently they must have 

l)~Hm acqualnJ11.ed w.i th the legend as we 1' ind 1 t in Bal,lS; .. 

Tho f6.Ct that the Pale~tlntan acc~ountsimake no mention of 

"the miraculous origin of the Septuw.g:J.r:rt. is not due to the fa.et 

that they were ignorant,of the story, but because ~t the time 

of these reports th~y were tW10 mucb opposed to the Septuagint 

to say a:r:iyt.hi:ng :favorable about itq B~bli, Wl"'itten later~ and 

away from the scene of ~otion., could affored to incorporate 
n\ 

what Veru~almi could not. 

T'hese dif f'lt'Sreinoes in the accounts 1 au w0i.l aa the general 

inaccuraey of Babli on tnis whole subject, ~as shown, for insfi 

ta.nee~ in the account ot' the prohibi tio:n of Gre~k in the war of' 

Quietus, makes it an absolute mcessity for anyone dealh1g with 
fl\ -

ttJs a:bbjeGt to tr•eat the Ver1w"almi account alone wi t.hout refer-

ence to the Babli 9 If this i.a not done, it is impossible to 

get a clear view of the whole Palestinian attitude. We shall, 

therefore, in this chapter~ aa far a.a possible~ rt'H30li"t only to 
Bl 

the Veru~lml reports, and in the next, take up the Babli acc ... 

oun ts a.nd d:l. scu as the lr histo:r:• i.ca.1 value$ 

Excluding Babli and So:t'erim I, 9 fr\1m our dtaous sion, w~ 

hi.Ve f0ur accounts that 11r~ plainly· hos ti le to th~ Septuagini!.. 

Two of them deliberately omit all favorable references~ and the 

oth~r two plaj. :nly show the :f.r• resentment against t:t>.e Septuagint 

by declaring the day of th:l:3 translation ar1 evil day for Isr~el., 

In the emrlier sur•e ly, and appa:rently up to the time of the war 

of Qu:f.etus we have found t.11e Pale::»tinian teachers tolerant of 

the Septuagm#.1,, The two .... fold question ~ises: what is the reason 
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:for tl'le v1&.lent opposition found in these repnl"'ts, and at what 

t~ime did th6a OP.tJOSitio~ az•ise? 

The accounts give us no in:f ormat.im1~ aa to the tJhme when 

they werie w:rit ten. The Meohilta, though supposed to have been 

compiled by Rabbi Iahm~e 1 in the early pa:r•t of the t:e~ond cent .... 

ury, contains the opinions of lmtrer Rabbis~ and is generally 

ag:r•eed to b~ 11 in 1 ts pr~sent form, a. product of the f'our•th or. 

fif'th centut'Y. Tfosre is no way of tip, lling t.he time of the repOiirt 

in \'feru$lmi,. Megilla.s 'l1a'ani8 contains repoi .. ta of festivals 

instituted in the time ot1Ji''.J:l·rajan and Had:i."::lan~ and m~.y have been 

completed at that time, but the last oh3Jit.(M;:rf which does not 

:fo:r·m a pa:r.t ot' the original part of the 'book, is Pl"Obably latox•. 

Soferim, thoug'hj:. it. contains many early element1:> ie a.compilation 

from the t.:t.me ·or the Ga.on.bu., Furthermore the aeoounta themselves 

fix their time. 

We shall ob ta.in & definite id ea of the time of .the oppo1J ... 

1 tion, at~ well as a cle a:rer conception of. the roasons for the 

idh~nge in the a.tti tud.e of t.he Palestinian t~achers, if 1Je study 

their :t"e latlona w·i th the translation or Aquila, Which th~y p.1l>a~.se 

very highj:y. ~ at. the sai.me t :tnp. that thl"'y werr- opposing the Sept ... 

uagint .. 

We h11ve one peport of the t.ro.nalaticm1. of .Aquila in Veruanl.iu.i 

Megillah I, 11 7lc linl".l 9. ~l:'hio is 81. c.rnm.rnent~J'Y to the passage 

in Megillah l, 8 tJ'lat we have mentioned befm"•e ~.nd particmlarly 

to the sta.-tem~ nt :Df .Rabbi Simeon ben Gamlie l, ":gvt-n in tl":~ o&se 

of Bibl'ieal bboka th~)Y only p('lrnti t.t.ed them to bie translated 111to 
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Aqulla., Thill is furlbher- born cm.t by the fact t~hat in the state­

ment quoted by Habbi Jehudm.h in Babli ~ the term ll>Jl•:J...'1 ............ e;rw" 

rabbis 14 is used. If the pt::rm:iss ion l!teported by Rlibb1 Simecm 

Wf!H•e that given fol" t.he Septura,gint translation, w~ would Ct"irtain ... 

ly expect hi:r.n to use the ter·m ll »tJ'.)fl or r l r ') ,whiob we actual.a 

l.y f tnd in the repo:rta about th41 Septuagint( S<®ferim I ,e and 9 1 

Bo Megill~h 9a, Ya Meg1llah 7ld)., Yerushalmi understood t.he 

passage o~rreotly, and so it comments aB follow~: 

·J'I l) 91 ., ~ ~ N j) ")'1 I~ !>:> b ;J"?JPil ~ i)~1"J1 . 11'1U il j'"'~ I K'S~ I I? 7 ::J.. 

'ii iJ\!..~ il'Yl ... r '.'.la..,•J1lJtP 7uJ)~ .Jpp"l'N. on~ ,~--p .::! 1nN •J.,'f '1t.J. 

l_J!) ~I 'J:S.Y•~J'I.. ''.l."l •J.;,!J iJ'll.J>rl '1JiJ ?;~Pf-Y b'J'1"t>J) • '>-!::l.. "?.::». X ,,,., 

: b'"7?{ 'J-::l(.I Jl9''' 1~ 1'-lp,x\ fJlr x li>~'P' -YllV» ii' '.:l."l 

im Th.ey 1.HHl.rehed and found t.ha.t the 'l'~rah could only be tran~la.ted 

adequately into Greeko A certain ledge•keepe:r devised for• them 

a transla.tion out of the Greek into the Romm la:n.guage (•·L1 Rab ... 
~ 

bi Je1'."emillh said in the name of Rabbi Hiyya ba.1 .. Abba: Aquila the 

proselyte translated the '11·orah before Rabbi El1.~zer ancl Rabbi 

Joehua,and they pre.ised him, and said; it Thou a:x:•t. the fa.h•t!ist. cif 

the children of men, (Psalm XL'll, 3• gracc'.l ia po~J.red out on thy 

(«-) 1l1hi~1 ·i.rery inte:c•11sting passage is the only refcrenc{' t.hat. we 
a.. 

f'ind in the 111&.lmuclic literature to a I~"i-n tra:nslatio:n 0 I give 

the usually accepted translationo Krauss aJ.on~ differs (Ma.gazin 

fuer Wiasensohaft des Judenthums XX, 107 f) and makes it. an Ara ... 

male translation of Aqu.ila 111 'b'ut. wit/10i.li;. any baaiso Discussion of 

In Esther• Rabba.h 

IV., 12, (to Estb.er I, 22) th ere is a different yeri..~ion of this 

sle.tement, that ma.kes th~ l!.atfr.t }-.~ .. ~~l!l' come from t.h~ Greelr.o 
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lipa) 11 "• The qwt~tion cited has a double signification; 

in the first half' of the verse being a pun on the word Sl!>, .,u~od 

often by the rabbis to designate the Greek, the second half of 

the verse refe:r•ring to the elegance of .Aquila 1 s style. 

There 1~ also a brief report in Ye Kiddushin I,l 59a line 10: 
?(.'ill I) ::l. P' I.., ']!>~ 'J;Jil ()~')l' tJ ;il·p...n )".HlP ''-7 it\!) .::l. '1>., •:l..., '1yJ-..:.-1 

'1a1 ,in9w 
111Rabbi J@SC) said in the name of Rabbi J'ocbana.n: Aquila. the. pre ... 

sely-t:.e tremslo.ted befo1·e H.abbi Akiba, And she was a maid ... fjerva:n~, 

eta, (Leviticus XIX,20)&" 

1rhia last passage t'!!Vid~ntly refers only to th~ tranula.tiOl'l 

0£ t l::e aingle verse Ci tedo 1!1he f 1rst pa.as age refers to the fillll""" 

The word iil'l•J1 used there r•ef ers mJt merely t~ 

the five books of Moses, but to the whole Biblm,. In this sens~ 

we f'ind it. in Be Sahhecl:r•in 9lb l' where pasaages f':r•0m Kin.gs, P~rn.lms, 

and Iaaiab., 1n ib,. l04b, where a paai:1age from l..&mont.atious, and 

:JI.Jn. Becboroth 50&, wh~H"e a passage in E~eld.~l~ _are all spok19n or 
as ;:J'>1.s1 o We know bes tides t.hia, from outside sources 11 t~~at Aqu1 .... 

riJ.orE"J rabbinical quotations f'rc.mt his works in tb e other pa:i:•ts of 

Besides this praise of the translat,ion of Aquil• .. 11 we have 

the testi.mony of the ChUl"Ch Fathers as to the :favor• i:n. which A* 

quila was held by the Jews,. We lear·n from .Jerome and others t.hat 

they rapidly ril!I jeoted the Se>ptuagint. in .favor ,of 1 'his tran~latio n 

and employed it to a large extent in their services and their 

controversies wit.h. the Ghris'Lio.n.so 1!1hia shmws ua th:1t the ob .... 

jection of the rabbis W!:cS not to the Greek :branslationa in gen .... 

eral
0 

but. to the Greek translation~ the St'.iptuagint.o lfu.r•thermor", 

.,.s it. ia evident that they must have p:r.~f'err•ed Aquila b~H.H1use 

,, 
:' 

1: 
';I 



(38) 

he did away wi t.h the objt>ctionable featur·es of the Septuagint it 

we shtlll be better able to determine what consiclorations influ .... 

enced their attitudeo 

W'-' a.ro now ready to discm.ss possible r•easons for the dist>.f>"" 

proval of the Septuagint.fl Frankel ( Vor•stu.dian zur Septuagi:nt:i., 

p
0 

61 mlte ) says that the Jews of Palestine ~-t first only heard 

of the Sept.u.agi:nt through hearsay o They be came acij;uainted with 

it. through the Asia. Minor• Jews_ and became for the f:lrst t:tmc 

a.war~ how oor:r·upt, and difficult the ti.ext was, and so t.h~y dicl 

net want to have it read in the synagogues~ and f 1nally wanted 

to ban it entb•el;y~ Graetz (Geachichte., IV ~103 ... 104) says that 

the Christians seized on the 3cptuu.gint tc deduce from it :nun1"" 

er.ous r·ef erencea to Ohrist4 'l.1hey ~ccordingly changed various 

sentences to suit tLelr own ideaso 

and. the Septuagint thus became the batt.le ... grouu~ of th~:: contend ... 

ing falsifie:rs 111 The Septuagint was therefore finally rejec.ted 

by the Jewish synagogu.e, and the translation at.fAqu.ila adopt"'do 

Sohtm:r.e1~ ( Hif'.1tory of the Jewish people in the ti.me of Jeau.s 

(\ihr•if;t• Second division, Boo,'.:IIl• P• 163 .... 164 ) says that the 

c·hristi.., 0hu1·eh tc..'lok poaseaa:lon of the Septuagint alild der1ired 

ther•ef:!.'·o:rn polemical weapons against the Jews, and this gt1aduall.y 

co .... operated into bringing the Je.t..iL~~J,.gint into discx•edit with the 

lat tero Got·theil ( Jetieh Encycl.opedio., article Bible ':fl'r-a.nsla.ti.ona, 

III- 186 ) says that the di'verge:nce of the Septm1gint f!'om the 

Hebrew text was to ev ldent.., and therflfor('.lj could not se:r•ve aa a 

baeio fer theological discussion or hamiletical interpretationQ 

~rhis dist:r•ust wa~~ accentuated by the fact that it. W!.\Fi adopted as 

the sacred soriptures by the new faitho 

----------T-- -.--- ---,--~--
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I hn.ve collated these opinions, n~t · becaus~ I intend ·to en ... 

tirely agree with or directly oppc>se any 01:..G of them, but mer•e..., 

ly to show the range of possibilities in looking for a reason 

fox• the change in. the attitudei of the Palestinian tea.chel .. ilo 

If we tu:i:•n to the sources i1 we shall find t.hat Meohiltai>Yeru .... 

shalmi and Megill.as Ta'anis. give no reason f~or tlJ.e eppi0eitior.1, to 

the Septuagint9 Soferim I ,a, hmvever" gives a reason, dib~ cause 

the Torah cannot be adequately translated''.. 1.l'hat this l'f!Hl.Scm 

can not be the true one is shown b;y tbe. fact tbat the translation. 

of A.qui l!i. was app:r·oved by the rabbis 11 and that the Yllllrushalmi _ ir1 

speaking of' thi·s fact,says just the 'opposite 
111 

·~They searche1d and 

found that the 'I'ora.h can only be t:i.•tmslated adequately intc1 Greek" o 

It is ovident that the r•.easdm given i:n Sofe:t' im is not the re2!1.l 

re as one. 

The next step to take will be to examine th.t'!I changes repor•ted 

to have been made by the Septuagint translm.tol"So These w·l'H'(:f! madtm 

in the Gr~ek translation and not in a Hebrew codex sent to Egypt_ 

as Frankel anti lt~riedm.wm contend,, As the discussion of this i.:rub ... 

jeot is out o:lt place he:t'e, I shall r~se:i:•ve it for appendix Ao 

All the four accc.1unts of the changes made in the Sept~uagint 

vary only slightly ascto the nature or the changes (.*) 0 We may 

therefore suppose th.at they all came from one original soure~ 0 

All. agree that changes were made in the f'ollcnving ve:r.aea: Gene"" 

sis I, l; I, 26; ei tHe:t• I, 27 ir V • 2; II, 21 XI, 7; XVIII,. 12 

anc! XLIX, 6; Exodus IV, 20 Md XII, 40; Levi.ticu.e X!,6 ~1· Dcut ... 

(•) An ax•rangement of them' four accounts of the changes, shcrn>• 

ing the parallels, is given in Appendix B" 
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erorwmy XIV, 7; Numbers XVT, 15 • Deuteronomy IV, 19 and XV'II, 

3'""""'""""'th1r·teen ln allo Sofer·lm adds Exodm.1i XXIV • ll and B&bl:i. 

includes this as well as verse 5 of -the same chapter. 

In studying these changes, we shall nQt follow th~3 order of 

their sequence in the Bible, but group togetht~r those passa.geis 

VthE'.:re the samei motive actuated the· changeo mentioned, 

The motive f Ol" this change is not at all clear a The fact 

that the wor•d .J1•w IX.'--> wa.'3 int.erpx•eted to meo;an the Logos an.d that 

th.e verse i.n gene :x.•al was m.sed ·py cauthJ t.1 &n!!!i to pr-ove that, there 

we1~e two Gods, has no bearing oii the jl'llbject• as t.he verse whdW 

· altered furnishes just as muol1 basis for• the Chri st.ian. argument 

as beforeo The suggestion tr~a.t~ it was to translate the verse 

1~ In the beginning God created" N:ld not u In the be gim1ing of God~:iill 

cr•eation '~, (which Rashi and other ccmunentators give as the 11 teral 

tt•anslat.lon of thh1 verse) ?J is possj.ble ?J but not likely, as Aqui .. 

la probably repi··esents the opinion of the rabbis of his time 

• , I '' \ \. 
·when he translates this verse 1

• ~"* "'(!<(> Cl(~"'t> ~1.crtcr"v i 0.Eoos o-uu 
' \ \ ~ II ~ 

i-ov o\)rQl""o" f<IJ\' ei-uu 'tiw Y1" ,•a which nHHtna "In the head of 

things God oreat,ed the heavens~ th.~ earth,. ttnd all thet•ein," and 

therefore we would rather oonolude that they would consider 

this prop@lsed d:U'fe1·ence of translation no difference at all.,. 

The most probable explanat.io:n is that theJ simply desired to be ... 

gin the Torah wi t'!'..t ·t.ne name of' G·od 0 This is borne out i:ncl:trectly 

by a M:1dr•1u1h ( Bere shia Rahbah I, 18) ~Rabbi 

name of A~:tlaiu Clod vrsll an approprlate ruune f 01• such a C1me as Heo 

It is customary i.n tee world fo1• a human king te be pr·aisea. ·be•'· 

fore he has built ~u.&.y publi.c or pr:tvate bat.hfl 0 But the Only One 
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of the universe f lrst performs and then is praiaed. Shimeon. ben 

Azza:lt said: 1.And '.Ehf meek:ne1as iu.creases me (Psalm XVIII~ 36). A 

man first· mentions his name and then his glory, N.N. ~ the p:refeot, 

Se Sa~ the procur•a.tor; but God is different• ll~irst He discharges 

th.e d.uti~a of this world and then He menti.ons His name. N'r).. J)'w x'ri 

&ld orlly after· that V';"J~'i\!. • '.t If the 11.kilas mentioned here iifll 

the same as A.qui la, which aeem~1 more than likely~ the obse!"vation 

is in all liln,lihood a side knock at the :t.'act that the Septuagint 

does not realize that the .true glory o:f God ocmsists in placing 

the mention or His works f ir•st 11 md therefore has r•educed Him.. to 

the . level of an ordinar•y king by putting His nrune first. 

The Septu.!».gint. translation of th.is passage~ as repo1"ted in 

., , " ' f \{\ , ' ' O~igen's Hexapl.a, is. t'V o<.r)(. 7l . E-l'tnf'>JO-~V ~rt"J ID'U ouro<oov 1(0(1 

' ,., 
l°t\I ~1" ,whioh does not agree with this report. But thissi as 

·well as most· of. the other cases where the &eptuagint does noL a ... 

gree in.' its pr~sent text with 'the rfJport~ is due to the fact that 

the Septuagint text that O:rigen had was already altered by pass"" 

i:ng through the hands of many revisers, and that s:brne his t.ime 

::f:'u1~t.her changes have been made in i t 41 

G:l!."NESIS I,26""""""' IJJH'A'1:-> e:rYJ~~:l.. U"li'( jl'W~.J ~ ... mr.1111 'aJ!t.'.l 'r/IX /1'1-'Yx. 

GENESIS XI, 7..,. ....... ;J~ :i.J -;i, ·11 il::i."il ~ ;-,S ::t x ,,-, '7 N. ll:J. il. 

Both those verses were changed to avoid the pluralization. of 

God 0 We know that they wore used by the Christia11s to argue 

for the existence of two God.Se In Sanhedrin 38b (parallel in 'Yo 

Ber~choth I ~9 12d ... l3a ) we fh:1d the stateml"!nt: 

: l ' ~ -i \ Sl :l. , 11.>Jl \ , J , 'fJ 11 , "' r 0 ~ si 1 '(.l • r r.1 ~ J 

•tEvery place where the Cln~istians(*) get a chance to display 

(~') Munich MS. Some censored editions have instead U> p I I ~ Q 
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po1n1~ is 11.lusf!rated, among others 11 by these VfH'Y two verses" 

It has be(3t. argued from this :Laot 11 as well as from t,he absf5nce 

of' these changes :ln the present text of the Septuagint, that 

they wer•e not in the or·:i.ginal translation» but were made later 

by Jews in their conflicts with Obrllstt.anity11 '.Pl!is is indeir,d 

possible, but 1 t is equally possible that the changes. were actu.o­

ally made in the original Septu~gi:nt texts and later :r•emoved by 

a reviser who knew the Hebrew original~ The reason for the 

oh'-nge does net fix 1 t.s tlme as lt1te:r·. 'l~he Jews in the tim~ t):f' 

the Ptolemies likewise ·did not want to plur•al:ltze Goel., 

The chsn.ge recorded in t.he second half of 1 1 26 ( ~rnr.r1'.:l.1 ti.J:s::i. 

for w JS)' Tl l.) uriJ~:.:), ) is tr) r'f"\!!10V('I 8.Tii.'l\.11.throponiorphiam., If mm:i 

1ei so.id to be cr~at.ed in the image of God~ then Q()d has the same 

form as man,. '11he change 1a made to p:r·event thhL idea, and. is to 

the effect that God ~reate:<l man in a specia.1 shape of hbr owno 

This change is at:J.11 partly prese1 ... vod .:tn the present t.ext of t.he 

Septuagint~ for it tranolates 

naccording to a (certain) likeness" 

'° a.ccordj.ng to Ou.r like.m~ss ~ as all the other translator•a re:nder•ed 

1te 

GENESIS I 11 27 or V, 2.......... ti f'l ~ ::i. "Al '.l.:~Jt 'I'::> -s • 

Mechilta and 'Yerual.J.almi"l'l 27) ......... Qt{ '1-::i. l'.:l..,lf>JI '-> :> ·s. 

Bab'ti and Spferim(·~;v, 2)~ ...... ax'11 l/:l.j'J '-?"J'S. 

The accounts vary as t.o the exact n91.tu.r•e of the change mad~ 

(•) 'lihe word I '1r~ is to be regarded as a. denominative from the 

word l> ' '11 p ' j i'-' " 
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in t..he translation 0 But the l"eaaon f'or• the ~hangre ia very ev~.a .... 

ent. It is an attempt to get over the difficulty caused by tl!ihe 

fact that in the first and fifth chapters of GenesiEJ it is stat~d 

that man and women were made at the same time,, whil.e ln tl:ie sec­

ond chapter it is reeo:r·ded tha.t first man was created,, and then~ 

after a number of other things were made, woman was createdo Al" 

c~rding to one report of t.he oha.nge, this discrepancy was a ... 

volded by .reading for i\1?J -~-"female•~ the word / 1 -:J. • j>J ...... 

"his oi-·tt.:f iee~s '~. Acoor•ding to the i!US'Oond repoitt the change ei;,n .... 

sist"d in translating hl'l._,J.. ......... nge created them" as if. it were 

oha:nge of the two. The preisent, Septuagint, text does not h&ve 

any oh~nge from t.h~ literal trans la tic.m it but there is some ind:lo ... 

at:Lon that it originally read as the :aeoond report records ito 

This is ind:icatod by the trans lat.ion of the wor•d tin w in the 

second half of V i'2• The Hexaplnu- tra1:1.elatio11 ef thi1 word 115 

....... Jlhis namen o This 

readilag is now only preser·1Ted 111 the Codex C~ttoneanos Geneseos, 

the other manuscripts hav :lng the reading 

Hexaplar reading indicates that the:te was probably a different 

orig:tn11l reading 11'1 the fix•at. part of the verse, and that 1 t 

used to read 
.,, 
O(('&f:v 

\ J\'l';. ') I ' I 
..-<°' 1 u i l\V 4 rro' ")D't" °' 11 Tov it instead of the 

present word ' " 0\ '\JtOV) o This seems to 1)e borne out by the f'act that 

Philo (de opificio Mun.di• pax~agrapb :XXIV; section 76) says that 

the first, man was a. permaphrodi te, and only later were the ee»oia 

ea cl1f:rerenti1lted (•) o It is also to be noted that the rabbis 
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get ()Ver the diffi<~ulty ::l.n these two divi:u•gent. accounts by the 

s!l\llle explanation that Adam was first created a hermaphrodite and 

later wafJ divided in.to two persons (Erubi.n 18a, Bereshis Rabbah 

VIII- l~etc.)o 

rr he period of bondage in Egypt is here stat~d as rou:t• hundred 

and thirty years11 The years of the ancestors of' Mof.iea~ ei.a given 

i11 Exodus VI ,,20f cannot by ar1y ml!lans be made ®'\~ cover thi!! in ... 

tervo.lo The rabbis ar~ only able to solve thi1J di.ff iculty by 

maid.ng the four hundr~d yea.l's begin w:l. th ·the birth of IsMlCo Fol" 

instMee, in Bereshis Rabl)~h LXll:t ~ 3 al W\"l read: 11A.b1•aham ir::! called 

Israel" Rabbi Natha:n said: Thel"f.'.) ia a deep word ( l(J>~·n~ ~!l·r.i ) 

And the so;jou:t•n. of the children of Israel dux•i:ng whioh t.hey 

en wa';.1 fou:r.• hundred and thirty years 0 
11 ':the words here quoi~ed a 

the N°-5'~'.>1 are the same as thc.H:r' g.lven ir: the Mechilta aocouut, 

i!!l!ld he may ei th!"l!' quote that.o,. 'lt is more probable that he has 

an old rabbinical oxplanat1.on in mlnd. We find a ,,;imllar explan ... 

at.ion of this dif ficult,y in. 11a.iwhoma to this vt:n•se, wht:n'e it is 

stated that the four lrnndred y.eal"S of b6ridage decreed by God be"" 

gan with the bi:r•th of Isaac g a..nd bl Shemos Rabb::ah XVII, 19 1 wher•o 

~~ ~"") ;icce- \I re: '"ix\ ~(}\~\> t~ s1 f'o"pyqa-fr(i(,,f~.,,w ,a,11 ~<J 
( I\ I 

JAf;Cf' ;0(4>," 'l\rx...~ou"ru.>v o And very beautifully after He had 

called the whole race '0man ~did He distinguish between the sexes, 

saying, that mal© met f «"'male he w~\.S 01~eHlted, though as yet no 1ttinglllt 

individual or t.nei race hi!td irnuumed t:ne11"' d.!stinot. fo.a.-mjt 11 

5S 
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dett in adain.g U1e phrase, :~1£n.d iu the land of' Car1aan 1
' o The Sept ... 

uagint text 
,, o A, , 

still retains this translr!l.t.ion, reading cv t21 1
t1>1ll"DV 

CV. Cl 
..... ~ \/C-{t{ v Cl ' I " ;i(O\ I f \I ~~ 

G.ENESIS It, 2 ....... ,,,. ~ ~ ) )._ ILJ,l t:u ~:i t:P "~ 'X ~.'.)·I - , ~' 1 \b:t. .J")' 1.lb' I • U.H.IJJ.. ~ ')'7 . 

1rl1e reason for thi13 chru1ge is very ohviouso The passage as 

it. now stands in tlJ e :do brew reads 11 
19 And God finlaherl his Wff!'•k 

on ·the se11enth day•~, which implies that some wo1:-k was actually 

done on the seventh day :itself, and thus compromises th~ sanctity 

~f the Sabbatho The translators feared this possible misinter­

pretation or the passage, and so changed it to, "And Gi?ild f lnished 

ueaoOn the a::txth dayu.md rested o:n the aevent.h day 19
11 which 

crnrrespa:nds more exactly to the spirit of' the pasr-.rn.goo '.I.1!\e Sept ... 
I.., 41::f '"'l<f 

uagi:nt s ti 11 retains this change ,1·eadi:ng (;u ..-'(\ 1'i ~~r~ l'lJ defrtJ " 

GENESIS XVI I I, 12-... "" ;r::t 7\l1 71 'l\O \' n-ssu - IP :i u '"'l y'1- 01 '? \b ~ n ~si . 

There are two senses in which we may take the word i1•::i1~p .:::2. 

It may 'P®.:rhap~mean. "'amorig her frienda 1~ ....... .,,.a change which seems ve<t 

ry unlikely, aB no wher•e else in this passage (the prom:tse of 

the birth of Isaac ) is there &ny mentic.m of there being :lnyo:ne 

else with Sarah, and in fact the idea is rather out of place in 

the account o:f a S(HJI•et revela.tiono Or els~ \!Ve may take it in 

the sense of 111her inward parts" and note the comment of Raahi ~ 

this verse:" She looked at her bowels. and said: 1 Can these in ... 

ward parta be.ar a child? Can these dry breasts give mill{? 

This change~ rwwever 19 is no change at all 11 as "il-:i ~ri has prac ... 

tlcally the same meaning0 l'he real change in this verse• as Geig.. ... 

er hu1 po!.nted out,is in tThl.e last half' of it, and in the wor•ds: 

0 
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11 l '101 1 ) \!>"' ·.n· S:i. , ~ fl "N:. ............. '0 ,-.,.f ter I am wo:t."n out, sh11ll I 
I : ·; 

the t rar.rnlators and so they V[H}alized the verse ,. : + 

il 11.JI ') w' ......... "'after I have not born a child, sha.11 I now have 
r":-~ 

one?·• r.rhis is ·the actual change 'f'ound in the Septuagint text. 

" .. ' .. ~ 
'fhe reason why the rabbis made a mistake was because th~ change 

wias m~.de in the vooa11ztAt1on of the words and could not there .... 

f'or•e be rep1~esented in Hebrew" The only way to record it was 

by ·the verse, which was done by the usu.al method of citing the 

first. few wor•da., Later, when they no longer remembered the or ... 

igin~l alum ge • they supposed it to be in t:t e wor•ds cited, and 

they took the word iP- '1 ~ :i as the onl,w word of thl'!l three e:il.ted that 

furnished any ba.siE. for a change,. and made in that tbe change 

which. tl:'1ey thought was the mos~ likely cm.eo 

GEWESIS XLIX, a... ..... ~1UJ ,.,P~ tr'.l'"S-,-i..1 u,.x 1a'7;-, trnx:2 ,~ 

• ]\:>.'X !'1'j').Y b11'S")'.l.i '11W IJ~i7 u~1<.:l >') 

'rllis change acquits Simeon and Levi of the charge of being 

murdel'era111 The t.ransla:t.o.1:'s evi.dently thought that it was unaeem ... 

ly th11t. the ancestors of two of the t.ribfts, and one of them t~ 

pri"stly tribe~ should be depicted in so urifavorable a l!gh't.c 

They could not remove the verse, so they ci@r;.tentod themmelves 

with modifying its worst ohargt.1 0 Instead of translating• nln 

their anger they killed m&'il.t and in U1ei:r self ... will they hooked 

the ox10 they put down 1~In thei:r• anger the,9· killed the <»:it and b'il 

their aelf ... wil.l they h'cked the st.allied cmie 091
0 

Fr:! edlnia.rm ta suggestion (Commentary to Meeh:llta to Exodus XII .11 

40) •that 111 J'K means the Egyptian god. Apis, is ingenious, but. 

,I 
''! 
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far~retched 0 The explanation of this change by Winter and Wuensohe 

(note on Pc 48, t:ransla. ti on of the Mechilta ) 8.$ being due t• 

the f aot that it was charged by the Anti-Semi tea that the Jews 

sacrificed a foreigner in the Temple ll is possible, but not. pro ... 

bableo If the Jews had vi.shed to disprove the charge; they could 

have done so better by retaining t:-1e origtnal reading and point ... 

ing out how severely this act of murder was condemned, in the 

words$ ''Cursed is their anger, fox· it is fierce, and their wra:t.h 1 

foF 1 t is s t.ubbox•n; I shall divide them among Jacob; I shall 

scatter them amomg Isx•ael., 0 

EXCDDUS IV" ~ 20-Hhli ..., ' ~ n ~ ~~ 'ln .• :>'-) J Q 

• '[J'-f i..!. '.l:l. ,,}{'VI) ~::J 0 :l.n"J• I pl] 2 J\ N.d 

•. iH{ ll ~lJY./ nr ~ 
J) ~ jl•.J,."J Jjj)I i 

NUMBERS XVI; i5 ......... 'J'i K\1.11 '<z·'il)a. "11 n n • 7>! ~ ,-- 'Sl ).! Wl i1 Ul ~ II~ n K~ 

The same motive produced both of th~ae. ohanges - na.l'.l.teiy ~ th e 

cibjection to the mentloning of the ass. BQth of these alter~~iltaillS 

are genu:lne and are found in our pre aent texts of the Septuagint 31 

which renders the 
' .:: u 

"'t'o\ Vil o)~~a ~ 31 M'l d 

;) , 
expression in Exodus IV'~ 20 by tbe words o1't I 

~ I 

i.J. Numbers XVI IP 15 by ~11 ' a\) r ~ \/fX.. 0 The re are 

also other passages where the mentioning of the ass is avo:l.ded 

in t.he Septuagint, eog., Gemesi,s XI,!X,14 where the expression 'l~Y.J n 
' " 'I A I 'a "74 is translated "to t>lD\~" Ellhof~()~" ,... ... ,,.,,i4the beautiful desi~1• 

Just why the two passages here should be precisely those t.hat 

we.re recorded by the rabbi.a is not clearo Probably they just 

h&ppcned to be f'am:!. liar• with them by their oo:ntaot with the Gx•eek .... 

speaking Jews, and poasi'bly may have heard some of the latter 

quote these v~ry versea11 It is unnt".leessa.ry to suppose that these 

changes t:\re late and due tc the charge of Apion and others that 

the Je'fJ&\ worshipped the image of an ass. '.t'he ass was an object 

of. abhoz~r>E;nce to the Egyptians before the time of the Ptolemies, 
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and, due to the fact that the sign tor• the god Set,, the genius 

of evil, wa.s interpreted as an eiss 81 the ass was re ga:r.dod as the 

:!nimal o'fi Set~ himself• ~rhe change seems :bhere:t'ore to have been 

actuated by the fact that the Egyptian Jews wer•e sui'ficiently 

affected ·by their environment tn shaI·e their neighbors• repugn .... 

a.nee for thl"'I ass 0 They th eref orti took the liberty of changing 

the translationo 'rhe:; may h~V'<' ei the:r c1;)11sidered tb.e altered 

translation as a eupl-~emistic circumlocut:ton 11 01" else 11 i:n paaaag ... , . 

es where they tra.nsl~tes it by E1nt~,1-v0(. .......... "deligh'tl\l, they 

oorrect,ed. the word ·'1 f/J(l ,probably written de;t'eotiv~ '1pn 11 to 

"1r-,>n 0 Parallels to this are :t'onncl in the K.ere and Keslv, ~ .. g,o 

lsaJ.ah XV, 2 ,er the reverse change in Jeremiah II, 20., 

DEUTERONOMY IV. lfJ ... Hll-.. t/ 1 ~w11)') sms1 a.'f'J~'il J-;>) tru11~ j'il~i\1 ';-1 r~i> '?'.V.f.! 

• '(p ~ w 'j) ~_) JI f)Jl u ') u .Y " 3 JJ '1 , N'" w.. , (! rl)~ .A' '.1 i.) {} '1VJ'1it 

DEUTJ.~RONOMY XVIII111 0 ........... ''Jl>~ ~ w.~ l'-Jw)! ~ tr1:::.Y~ >JI,).\ "';6. x.S .SVJN' 
.. -. 

'l1hese two aho.ngea are p~aces where t~~ Septuagl.nt suppl&'es 

an ellipse in the Hebrew texto Several o:l.see of thi!i are cited 

·oy Frankel (Vorstudien zur Septuagint.a, PPo HJt:l ... 167 ) .. In theae 

two oi ted passages t.he:r~ was an aspec:tal purpose in see:t.ng that 

the meaning of the ve1.:-se was absolutely clea:r•a They ar." both 

passages that. touch en the worahip of the heavenly biidieso 'rhe 

first of them reads, tQLeat you lift u) your eyes !!.nd see the 
~~:. 

sun an.d the moon and the stars, all the hem t of heaven, and y~u 

go astray and bow down to them and serve them., which the Lord 

thy God has ~pportioned to all the nations under the sun.., '0 Thia 

passage .as .1 t r<"ada may be tnte rpreted. to mean th::>.t (lod created. 

the h~avenly bodies wi t.b the design of having them serve as ob"" 

jeots of worship for the n8.tion.s~ The change was :made to sht'W 
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that ·thesl!'! bodies were only cr~ated to give light tQ all In.1!'.m a.rid 

not to be worshipped by theme The second passage :r·eads ,speaking 

of an apostate, ia And he g~ and serve other gods, the sun or the 

moon or the hosts of heaven, which I have! no·t commanded., 11 This 

verse :ta open to the i.nt~rpr"'t.ati<Jn that God ne.ve.c commanded 

the heavenly bodies to exist, and. that ocnsequently they are 

sel:f.,..oz•eate<di. or eternal and independent of God.. . If they are in ... 

dependent of God; they may be worshipped as deities., 11he suppt.J°"' 

:i,ng of the ellipse prever.it.s this dangerous interpretation and 

makes it clear that God commanded man not to worship themo The 

:Lntcresting Si:f're •omment to XVII it:;:; .11 which quotes the first 

passage and points out, the possible dangernu.s inte:rpre~tat:io:n we 

have mentionedai contains other things that belong more to the 

discussion in Appendix A a~.d will be fully treated there., 1l111at 

the interpretations we have mentinned as d:ingerOUt>lY possible 

were actually made, is st>ti-.m by the faiet that in Justin 11 s dia,... 

logue with 'l'rypho (Ch.apters LVl and CXX!) b@th parties interpret 

IV, 19 as if it mearit that God actually did apportion the heav~ 

enly bodies r or the worship of thi.e. nations. 

has 

LEVITICUS XI 31 5...,,.,._ Jl:>.J '7 }( il "'fl'}o! --ti'~ "d '7 "il J17 "~ "'S SJ)'! 

1J.1he change is fcnnd in both place:.> in the Scptuagint 11 which 
I 

the r~ading SO\O-UlfouJ """""" "hairy ... f oot H, a name fc'f." the lrn.re"' 

We ou5h 4' therefore to ccn•raot th" J1'> 1 ~'S of the rabbinic re.1 ... 

ports to J)"-i'::-IW ........... "hairyno In Mechilta no reason is given 

for the change o In Yerushalm1 it is st.at ed that tr-.e name of' 

Jews might b~ punished by the king if they put hrT' n::i..'11~ mnm1g 

the list of the unclean an1.mt'1.ls. Babli gives th!!l same reaso.1:1 • ! ·. 
i' 
I' 
1l 
! 

I 
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for tht"! change, but statf!ls t.hat ! t was the wife of Ptolem y and 

that A:r·neves was h""r n~.m.e. Th:!\t thf!!se guesses are wrong is plain 

origine..1
0 

Ptolemy evidently could not read Ilel.>rew 9 or he would 

.o.ot have want~d a Greek trr:tnslationo Ther~f 11!lll''~ th~re ~ould have 

must have been some tranola. ticu of t'ht"> wnrd that might have been 

lilr(l';ly to ca.us~ offense on the part of Ptoll!lmy. AB 3. matt~r ef 

:rac.:rt, the t"l":<.bbis were partly right. a.Fhe word feared in the 
. \. l 

truslation was "~ \~.5 , by ~vhich J):l.J'lrJ is ~ctu.ally translated 

by Aqu1la
0 

L8.gos was t,he name of the fa.t.h"r of the fi!"o;;L rtol~my 

and we Cii.n well imagine how tht11> Jews teared to plaet'! hie name 

i:n the llst of thei! unclean antrnals_. rn1e miste.ke of the rf:\bbis 

wa8 due tc the fact that the word s1:i.J '1 )-!.. hn.s tJ feminine t!!rmin ... 

ation., !\nd so they took it, to 'be the name of a woman. 

' It may 3.lrso be· remarked here tha.t th~ word foW'\J lt0 u; i:s not 

peculiar to the Septuagint 
111 
but is .f onnd elsewhere in Greek lit, ... 

The changes in Exodus XXIV, forming as they do ai. part of the 

later reports
111 

will bo treated in the next chapter. 

We have therefore reports of t.hirtreen changes ma.de by the 

translators of tbe Septuagint, 1.nd for the fc>llciw1ng reasons: 

one to begin the Torah w:L th the name of God Ill t.w<..1 to pr•twent the 

plura:Uzing of God, two to remove exegetical difficm.ltiea 111 one 

to preserve the sane ti ty of the Sabbat.h,. t.wo to modif'y m1seemly 

expressions that are found in the origin&!_. two to avoid the 

men ti.on of the ass 11 f,.wo to prevent an intet•pr•e tatior1 f avm~ing th~ 

wor•f!hip of the heavenly b0dies, and one the choice of a so:mewh-.t 
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unusual ntJme of an animal be co.use the usual name wa.s such as 

might give offense to Ptol.e111y. Not on~ of these :r.e a.sons for 

cbm.nge is open t.o condemnat.i.o.n and. some of them are even praise ... 

worthy. It is evldent,, t1icrefore, that tl1ls airection of 1nveati"" 

gation will. not yield us the reasons for the disapprov·al of the 

Sept.uaginto 

We turn theiref ore to the tran8lation of Aquilae r.rhat was Q.S 

warmly approved of 0:rl\ the time of it.a origin as the Septuagint 

was d1approved of• In fact, it appear•s cm in.ter•nal evidence tG 

h:ct\d' been wr·itten in direct opposition to thitll Septut.11.glnt~as it 

is mor-1!:; divergent from it than any other translatit~lijll. 'l1he three 

points i.n which the transl~;tlo:n. differs clearly fron the Septua-~ 

gint are as followsj (l) Aqu.lll:!I .. translates th~~ text a:'3 the .rabbis 

had 1 t, while the Septuagi.L1t tranola.tion has m:my devlations from 

1 t; ( 2) he transl:;.tes accor•ding to the rabbinic exegesis c;f his 

time, while the Septua.gin.t has the e;.{.1tg~sis of the t!A:t1e ·of the 

Soferim; (3) he rem,wes ~11 Christological r~)feftreneee th~'-t. ~l""' 

:f'otuad in t'lhe Septno.glnt tr~~mala.tion, and thereby incurred the 

disapp1mval 01' the Church :£1,a.Uun•sci The r ir•st point needs :n@ il ... 

lustr•aticr1; for the seconcl, we may mention t;he uae of the Gr~ek 

p!'eposlti on c.o-J\Jrl> ...... 'ftwi t.h'& to tra.tml~.te the particle Jl/•./ • the sign 

of tL.e accusativ·e ,following the rabbinic principle of exegesis 11 

IJ>\~'111 '\::l.'v; for the thi:rd 11 t.he tranaL1ticn, in Psalm II~2<j''l)f 

.,~ ' "{n \ t n 1 ~'a by °} flJ1}'~ instead of ·1 'a-loJ "in Isaiah VII, 14, of 1VJ J,\.) 
~ I 

by \l~O\\if) instead of TIC1f(:)~\1Dj ,in Isaiah rx, 6, of. '11:.l:il !J-K by 
., ~('\ \ " 
IO""(...uC"5 ouv!llrcpwh1ch Theodoret c=>..lls viciousness ( \4,.ti\\6'0b(t'" ) 11 

All of these t111•ee points of devi<J.tion are indicative of 

the !!Weasona for tr.le dl~a.nn.-·oval of the Septuagint and the pref em ..... 

. ~~r .. 
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ence shown for the t ra.nsla.tion of Aquila.. In ordex· to determine 

the sequence and relative importance of' these r l"Jasorrn; we must. 

study the histo:c•y of the relations between Judaism and Ch:r."isti .... 

~ni t.y. 

Chr1sjl;ian1 ty arose in t.he middle of' the f .i.rat century afl a 

seot among the Jews ol:~ Palestine"' It a lowly grew 31 and by tht~ 

end of the first century 1 t had already acquired. some i:nf luence 

and powe:t'o Instead of only beirig composed of the poor• and igno ... 

rant, it attracted the rich and the learned; it sprE"1&d out from 

:r~1.lestine in all dir·e11ct.i.01180 In the second centm"y it was m~\king 

extens:J.v·e propagandao At this ti.me ther•e must have been the 

beginn.:l.ng of the deba ·!;es between Jews and Oh1~:1et.iana • the earl1~s.t 

rec<a•ded• though of ooux•r;e not the earliest that oecur.r·ed 11 being 

th!llt of J·uatin M~rtyr with Tl"yphoi. shortly after the Bar ... Kochba 

revolt. 

A a~riking feature bf all the early Christian writings are 

the ~requen.t quotations fx~oin the Old Testi'\.llient 0 Not only is 

this the case with the New •.restamen.t books 11 but ~rven rnore so than 

tht".!re rin the· wri tlngs of the Chu:rch l!'a thers., These quotations 

are used in every possible way that could be devised. to aid the 

cn1ristia.n. propl),ganda" It is evident that these quotations were 

intended. more for the Jews .......... wh~m they desired most of all t@1) 

COl'i\rert ti') (a.1.r•j.atia.nity ............ than for• the heathen world 0 It was not 

so necessax·y to impress upon the heathen , in OI'der' to convert 

him, the fact that Jesus had been for~told in the old Jewish 

wri tingso He was ra.ther to be won over by the sa;tvation. that was 

h~ld out to him if he became a Ohl"'ieti~n.. It was the Jew who was 

to be won over by proofEJ from his own Script,ures, and it was 
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ma.inly at him th at these quotations We'.lre d ire1cted 0 

The ''ew Who li'Ved outside of P·a.1e s t.ine ~ the ~Jew who spoke 

Greek~ was the one who wall! the moat :tikely to be aff'1!H;ted by these 

propaganda., '11l1e Jews who liYed in Palestine were able to tu'laWm:" 

the Christiana by pointing back to the ori.gina.l Hebrev1 an.d giv"" 

in.g the rabbinic explancltions of the text. But the Gr~eek ... spe~ld!.ng 

Jew coulJ not do this 11 as he had to depend on the. Septuagint 

translation fc1r his knowledge of' th" Bible., The text of th.is was 

u1Hrnrtain 81 ao it had been gdlne over• at different times by differ .... 

ent lrnnda • and_ could there.fore be interpola.ted or changed by the 

var•ious con.tenders. Such in fact w~~s actually do:ne, af.: we can 

s~H:i,·from the dis.cussion in the Dialogue with 1.rrypbo ~chapte:r.•s LXXI 

to LXXI!Io The Messianic translations of t~';.e Septuagint were alr111 

an at•gument for Christianity and a danger fo1~ Judaism. 

'l'he rabbis ln :Palestine could not have been slcrw in. seeing 1i 

the cl~ngers into which the Septu,,,_gint was bringing the Jews of 

the Diaspora" rrhey we1~ also aware of the use of the Septuagint 

by tbe Chr•iatian propagandists. 'l.1hey probably now found out for 

the f1rst time how widely the .Septuttgint texts differed from tlm 

original Hebrew,especially in the prophetical 'books~ the onoa 

most used by tho Ghriat.1~.na., The Messianic passages in theiJ Sept ... 

u.agint, as they could well seep were also snares for the feet of 

the Ore~lr: ... speaking Jews., As long as tbe Messiah had not yet come, 

1 t W(ilS considered safe to retain all pot:.H3~ble pe.ssages in a Mess­

ianic interpre tatiom.; and the Christi.an interpretation of these 

passages is only the old Jewish one. But. when tlHn·e rtrose ll. nerf 

religion that claimed that these pr•ophecies were fulfilled ~nd 

that the Messiah had come, there was a reaction among the Jews 

ii 
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in the other direction tending to minimize th~ Messia.nic pred1~ 

10.ns and to regard Messianic interpretations of passages in the 

Scriptures !llH pernioiouso 

It di.d not trouble the rabbis !:.hat Christ.ianity was making 

c6nv~rts among the heath~na. It was rather to be desh•ed,as bring• 

ing them half ... way to Judaism., But that they wez~e makj.ng converts 

amont; J·ews was another mattero The feeling that the Septuagint 

was likely to a~d this produced the impression that thi~ Greek 

Bible translation was a.fter all ha.1 ... mful to Judais:mo It :1.s f!im .... 

possible to state when this feeling began. Such ideas spread 

only gr•a.duall,y, as a rule. It perhaps or•iginated at the time 

of the first prohibition against the G:Niek language in the ye!lr 

66, and. was merely part of tl1e opposition to the language o.f the 

heathen., It more likely beoame evident, at the end of the first 

oentur•y ~ when Christia.ni ty was becom:i.ng a.cti ve in the Greek .... speak .... 

ing world'il It evidently must ha:ve been the feeling of the majori.ty 

of the :rabbis in the time just preceding the translation of Aq,ui .... 

lap as is shown by the wa:l:'m :r·~ceptio:n that was accorded his trana ... 

lationo 

The translation made by .Aqll!.ila was mot or•dored by the :rabbis,, 

rrhe fact that. in Megillah I, 8 31.where :flef erence ls made to the 

pcx·ndssion given to translate'!! the Bibli. r.~l books in.to Greek• ®X~ d 

whioh, as I have shown befor•e, refers to t.t.H'J translati@n of Aqui­

la, use is made of the word ~'1\0 i7 ,..,...,..uperm:ittedn shows that 

thetre was no def':i.nite decree to tbe effect., If so a. stronger 

expression would have been uaed..i It is also said (Yo Megi llah 71d ) 

that Aquila wor•ked under the direct.ion of Rabbis Eliezer and Josh ... 

ua, and that th(l')y gave him their commendation., 'l'he fact that A""' 
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qtlila is also r~prest"nted as translating a cert~:l.:n V'e:rse in Lev"" 

' 1 tioua unde:r· the direct.ion of Ra bbl Akiba (Y Q Kiddusht.n 59-.) d,;ee 

not pl"OVe that the latter was also a directer of the translation, 

but. simply tha.t Aquila c;}onsulted him, as the greiatest Halachist 

of the time~ on this one verse (•) • If there had been a regula.t*si 

ily decreed transl.ation it would hi:.e: mor·~ :likely been d~n.e un-

de!' thfl dir·ectio:n of t.he patriarch Gamliel II it as was the case 

with Shimeon. ha~Pi.kuli 1 s arr!ilngement of the Shemoneh Esreh (B .. 

Berachoth ~eb ~ Megill ab. l7b) o It may 9 howev~r have been suggested 

to Aquil~ by one of the rabbis, possibly Rabbi Joshua, who is 

known to have had disputations with the Ch1"istt&na 11 But it. is 

also quite possible that Aquila himself' conceived o.r the idea of 

m:::.:~ing a new Gr~~k Bible tr·ansi.ation. He himself knew Gr•eek and 

probably felt that. he was th\'6. one l>est f.l.tted to make such a 

tr·ansl8tior1., Aa a proselyte:. he 'Would naturally desi1:>e ·t,o do 

t11omething to show his allegiance to his nevrly adopted religien o 

So 1 t is more likely 91 on the whole, that it was he who suggest~ 

the idea to tbe rabbi~. Whoev©r o:r·iginated the plan~ 1 t cert:ab ... 

ly was ree~ivecl VHH'ml.y • for the r•i'.bb:la felt that ~1 way b~d,'been 

found. to ccmntecacrt. the evil wrought by the deviations frGm the 

origin;;l and the Messianic intel'pretatiorrn of' the Septuagint .. 

ln addition to these two reasons for fa.v<'..n~ing the t:ranslatior.. 

tweeri tl1e JewB of the Diaspor-. and the ~Tews of Palestine111 As long 

(~) Jerome's testimo:r.y to the ef feet that Aquila in hia tr•ansla:t.. 

ion follow~d the direlct.ions of' Aklba, doeB not call L'cr sertou.s 

aomsideratlon. He probably nev~r heard of Eliezer or Joshua .. 

I' 
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as th~ r.remple had stood., ·th"' Jews all over the world had. looked 

to Jerusalem as the center of the Jewish relig:toni:i The destruction. 

of t:he 1remple had destroyed this connection. The translat:lon of 

Aquila once more brought to the Greek~speaking Jews the authori~ 

ty of the Pale st:h1ian teachers 11 for 1 t presented to them the laws 

whioh the rabbiB had derived from the Bible ~~Hi well as their 

Haggad:'i.c interpretations l' in the form of a transla.t:ton that they 

could reade It was probablyffar such a reason that so rigorous 

a Halachist. as Rabbi Eliezer sponsored the translra.tio:n., 

The date of Aquilni. 0 s t:r.anslat1or1 oan be fixed n~arly n.cctu• .... 

a'tely around the y~arl30o Epi.phanius (De Pon.der:lbuH et Mensuris) , 

in the account of Aquila 9 chapters XIl ... XVI ) giv·ea th"' date as 

the twelfth year in the reign of Hadriar.1.$1291) ~rhis was during 

gives tr;nue fo1'" the use of the Septm\gii1t to have spre'lad among 

the J·t'.nvs 
11 

aa 1 t 18 repo1•ted by lr-enaeus (.Adversus Hs.e:t:•oaea 111 bo..") lt 

III
11 

cl~apt,e1r XX.I, JL ) ,who wrot.e in the year 1771.) The periocl be"" 

tween 118 and 135, one of peaceful times,is also the most prob~ 

able per•iod for• such a worko 

'l1he Church Ii'a.thers tell Ub t.~H:i.t .A.qui l~l • s tr a.nEilatio:n spr·ead 

r•apidly among the Jews and enjoyed great f avot• f'r•um them in prei ... 

f erence to the Septtu.q3;int ~ \Vhich from l.l:en o:.n. becwnie exclusive"l.lf 

the Christian versi.ono Tr.lie is borne out by the fact th~t tn.e 

t.:r.a:n.~l""tiorrn of Aquila. a:fe clted as auth0ri ta.tlve by t:l&e x•abbi a.. 

Many of them have no rabbinic pa1"all·"" l ana appeG\r' to have be~n 

Aquila's own i:nte.r.pretationo ~:·here are about a dozen dlf these 

c:i tatlons in all. 'l1he fa.ct that we have no mo1~e is easil;!t aCt;f)un,t .... 

ed l' or by the f' act.. that Aquila. waa in us~ almost exclusrl.vely a, ... 
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mong the Greek-spe.81.k:l.rig JeWf.3., If we had any of their dil3COUrBes 

in l'(l"'iting 11 as we ha..ve from Phil«1i• \V" would no doubt have fomid 

many mo:r~; such citations .. The tr• anslations of Aq}ll.il<l c:!.'lbed u'J 
I 

the rabbis are as followfAl: (~:Q) 

GENgs.rs XVII, i ......... ,., w ~N - u\>l 'N' cH '()-;)')...!_ 

1'hi:s c:l.tation is found in. Bereshis Rabbah XINI,, 2, to thia 

ve:t'sea The Hebrew transli te.r·ation of tl::c Greek vrnrdfl has suffex•ed 

thy~ and 
(" ., 

'l> ~J ~ is plainly a corrupt ton of t.he Gre<!lk word n-co<v 0 
_) 

'0 suff1ci~nt'~"' In this cane we have two renderings of the word 

lll!.> • We know from Jerome that Aqui:L::'.I. :m~d.e a s~;cond edi.t:lnn of 

his book in which he :r.~viaecl his translation, and it is poat.>1blo 

that we have here a ctta.tion of both editions~ But it is more 

Greek word a tranula t:ion of the wmw 

L " ' ' J?o!, and that Aquil1a transl11t1"'d here, ar:.: elsewhere, l:#>'X'A"l ~o< 1 

c ., 
1 K~vo5 o If this i.s so, then it is worthy of' notice that th~ 

, 
Greek kl\' is rendared by the Hebr~ni ~ o 

The translo. ti.on thus agrees with the ral:>bin.ic conception of 
/ 

~)! or tz >il~}l as representing the ~evere side of God's nature, ": 

and the explru1a ti on of '1 r.i..tJ by 1 ":1 ~. ,He Who is suf'f tc :t~nt fen ... 

The translation of Aquila to this passqge is lost. 

r .. EVI'rICUS XIX, 20 ...... ,,. w 'l{'J S10'7n-l ~ ~!J> 1{ 1] 0J ll lhlJ)'.J . 

This tranlation is fcund i:n. Ya Kiddushin I,l 59a. lh'1e 10,vvhere 

it is su:;.d to hav~, bet9'n m~de by the authorlty of Habbi .Akibao It 

(.rf) A aunnnaJ.•y of these citations is given in Appendix Ce 

; I i' 
. I 

'I 
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is to be ntited that the translation is not given ill the Greek., 

but in a. Hebrt'lw w-01"d 'Ll::«J.L in the equivalent of the t.ransl:a.tion.• 

1'.ade poss:f.ble by the fact that tlrn word translated is not a usual. 

one
0 

l\..qu.lla translates J) ...9 '1 n J. ,which really means 
19
acquired '

0 
~ 

by a Greek wo1~d equivalent to the He brew il \JJ I ..51 :-l 

def lowered 0 
0 

We do not have the translation of Aquila for this 

verse~ but according t(fi this :r•eport, it would probably b" the 

words 

'l'he comment on this verse connoots it with the wo1~ds :in II 

'~~ 1 ..3H~ 1 "1 i1\ l'Jl~ \L.}).)y.t.:>. """""""I:f' then bray a f0ol with~ pea ... 

tle"with. dried grad.n in a mortax" 1~o i:l'his co1:moct,1on or the wo1""d 

the word ~ !!) '1 n J :ts if' it were a QI R rrhis :LB :ln acco:rd~rice 

with the statement: f{".'il.~ J) "~n ,, :J. l''r1) p.:t::t"> r )Jt,lJ)(.l xb .,._.. 

II rrhe rabbis :nevor refrained f'rom inter.pretl:ug 1~He 0 and 0cl'u'.tal• 

inteircha11ge:.ibl.y 1~ ,:round :h1 Yerushalmi Peah VII, 6 20b line 57, 

where '0'~1!lil ( Levi.ticus XI:X 9 24) is explained as if it 

were {] ' ~ '!l n , in Mat aser Sheni V, 3 56a. l:tne 42, and Shabbou 

VII, 2 9b line 75, where the word i1.~)J (Exodus XX.XV, l) is 

made out to be a Gema tri a. of' 39, by re :td ing it n~ N o 

'l~his transla.ti.on is reco1"ded in Yerush;1.tlmi Sukkah III, 5 53d 

line 26 and Vayikra Rabbah XXX, 80 It consists in transl~ting 

the word "'"11 il ..., ..... ,. .. '~my:t•t le 11 
, by the s imi l a:r:""' sounding Grt~'H''!llr W<"Jrd 

cl 
u~wr 

wa.ter"o 

.... ,... ... "water0 , in the serrnt!l or ""the tree tha.t g.rows by the 

Though on the whole rather free,, it 11:) quite like Aqu~ 



(59) 

l:a's style in other places 4f' i~enderiing wo1 .. ds by Greek wo1 .. ds of 

8. simi la.r so1md
0 

Exrunpll8lS of this sort a.re the rendi ti.on of' 

\ 0 ~1'1 ( Deu teponomy XI , 30 ) by Jui~"' !I or 'at )Q by t ;;,,/ •J' ~r '4 I f)/J) 

' ( I Samuel X.V, 23) by et:r~1~vot. ,©f '1.J'l:l ~ (II Samuel VI, l.6) by 
~ 

1<01('A.O(rovr~1.1ov ,cf ..S'J7>\l (Ezekiel IX, 12} b)1 K111tl'V ,of ':SJ ;,i .1 ( Ezek-

' f i.el XXVII, 24) by tUf'o(~w)o15 ,am of '5;;J (Amos V'IIti 1) by 

L. '"'J -i r \··>°' , con.fusing the word w:l th J "' o We have ther•e ore no rea ... 

son to doubt that t.his tt-• anl~t.ion is genuine" We have no record 

of Aquila• s translation of ·the versee 

ISAIAH III, 20 ... ""'"" \lJ ~ J i1 'J11 - ;i N. > ~:) (.) r l9() r!. 

Tbis passage ia cited in Y~ Shabbos VI, l Sb line 600 It i s 

an attempt to translate one of the lists of wcmi.en'a orn3mente 

given in the third. chap\,er of Isai:!A.h. trhe real translation is 
~ ~ ~! 

10 Scent .... bC>:Aes 1t
0 

'i'ne Septuagint gives the reading f:J>'lll"f.)f(foul 0 JA'*-

' """ qu:lla tr·axA~latea :l t by the word 6\J()""to f'~/\.H<i\ i>meaning•~ornaments 

of th.e boaom'0 
o 

EZEKIEL XVI, lQ ........ ..- ilY.t'~'1-c~\9r'~ ~ r'11W~)>~X 
IJ.'hsi translat:ton is l"('co1"ded, with some sligtJt V$r1&t.1oa in 

the ti•9nalation o:I:" the Greek,, in Echah Rab1)at1 1,1. Shir ha .... Shirim 

Rabbah IV, 23 and 250 Here Vfl'!' ai.ppU"(•.mtly have two t.rrui.slationa 

X ~ fP.)0 iia the Gx"oek word Tf'Ot1<1'ArO: , of the same wordo 

fl 'fl p "-i J.r~ similai"il;y (,ram~lated by "Jof t<r 'h{ <4v 
·' I 

in Ezekiel X:XVI,24 an1 "1101 Kt~~' in Psalm XLV, 15~ as recorded 

in the Aqutla fragments tlllt 

, 
we f10S.!:H' ss 0 /TOH'<' l\ i--o \\I is the 

actual Aqu:I.la reading to the passagt1 and so we must regar•d tho 

Hebrew report as slightly cor!~upt or else an inexactness in quo-
J / 

tatio:r1
0 
r '1 ~ \.9 ~ y S )J_ ~lay be either e jA- lio U( f ~"to<. p '~embroid .... 

ered. 0 , or else ~~ '\! ,\tt(!(&-,f'""' , 11 phyl!l.cter:i.es
1
', ''amulets", an 

explanation of this ver•se founu in Peai'kta Rabbati ( XXX, p. l54a 

I : 

! 
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ede Friedmann) and parallel paasageso 

. EZEKIEL XX.III- 43-,,. ... tP~~J i1':>1- 1 J'll~ i1~ 1 .9 

' Given in Vayikra Rabbah :XX.XIII, 6. The Greek worda ~re ·1t~\"'''~ 
' I 

llof"°l , 19 old harlot" 0 'l'hi s is again an attempt to rend.er the Hel:w 

rew bJ< 11. similar .... a01;:n1ing Greek word. The report d«>es UJ.>t agree i! • 

.with the report of Aquila!,s trans lat ion in the IIexa.pla, which has: 

.... ' ~ , f<o(t~Tr•'P"l fo1'X.G'"J o It is close:i:• to Symmachoa' 1f"Ol"}.O\to"T°'' ,_.oi"f._tf~ !'! 

but th~·esemblance is not close en°'ugh for us to suppose that 

tm rabbi~ '.'.pJ.ct.ed Symmaohos under the impression that his trails"'" 

lation · waR tha. t of Aquila., (".M-) Ai.LoiJt likely we have again to do 

·with a di:t':feren~ edition from tliat which Ox•igen used. 
, I 

:1?SAl1M XLVIII, 15"""""" •. On.l- ~~ - q-8~vU.tt-fd\ 

'l'his tre1· 1.Jlation must cert;.dnly h~ve be('!n very f amcma,. It is 

cl ted iE no less than six times in the various :r•abbin.:le sourc:ies; 

Yo Moed TI.ot,Qn III, 7 83b line 65 1Meg:1llllh II, 4 73b line 40, Va-

yikra Rabbah XI, 9 (to Levi. ti{}US XI, l), Shir h•,,.Shir:lm Ital> bah 

I, 23 (to Song Qf son.gs I 11 3)11l Kioheleth Habbat1 I, 30 (·Lo Eccleisi ... 

astes I,ll) and Midrash Ta:nhoma, Seder ~'Jhem1n1 to Leviticus Xl,:le 
I 

'l!he Gr·e~k word ~eO\\JQ\O-ftX , "the place wher!'l there is no deathu, 

is transcribed i:n oev(.,ra.l di.fferent, ways in the Hebrewe 1rhe ve1"se 

reads -S\H.?-J~ t.l.'.i'11" l'tlil e ·
1l1he :first two words clearly mean 

"He leads ue 0 • J) 1 rt - 5.Y ,however 11 rea.lly belongs to the begin ... 

(•) K'!f/Jauss, Ak1111s dflr Pros~lyt Po 154, on the authority of Fuerst~ 

comes from Symmachoa o I d.t~ .not fincl suff iclent gr.t'm:nds, iu the 

reports gi·;en in the :Midrash anc1"the translatio:n.s record~d in 

the Hexaplia.,to warrilnt such an assertion,. 

!/ 
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·ning or tne nex+. Psalm ahd 

we fi:ncl it in Psalm XI.NI, l, with ·the mi-.~J.ng 11 fo 1~ ~o~r>ml(ll) voio ... 

es 11 
0 The verse was natur!!l.ll;s; difficult to explain for the ancient 

wri te1•s. Aquil~. took the wo-rd to 11e the :1ttme as jy_t)IJ. ·- -5~ ,feund 

in Proverbs XII~ 28. Simila.rily he takes U,• n in FaalIT). XC :> 10 to 

' bt" the same as \Pl l\.'' e.nd translates it 0("1f 0 We :tlao no from 

various T' ~.~ lmud :l. c ri!"!ports (Y. l3eracboth II, 4d line 48, B .. Megil,,. 

lah 24b Berachoth 32b ) th at oerta~n of the peo.ple of Pales tino 
•d 

did not differentiate i:r:t th~ir pronunciation betw~l":n ~ and 

' The tranclation °'l)"'"~&•~ must have become very popular, be• 

cause it was a e upport to the belief in 1.ife after death., The 

Codex Vatieanus of th~ Septuagix'.!t dnl.'"S not tranrnla.te the l6.3t 

wo:rd;3 of th.ts verse at all 11 but tbe Hex~plar re: .... d111g~ which has 

j) ·~ 
l!X·11raj ertum Gr<)~ eo ... Latinum Veronense and Psal terium. Turl cense has 

, , ''11 . 
lfo•r«v0.t. e:!J 1'll'IJ_) or\H.o~O\j ~ whic:~1. indlcates tt voc~~lization 

J)·, r.21;, ·~ 0 

T 
PROVERBS XVIII ,- 21"""'"""' r W~TI .,.,1. ·ll"Jll .n1f.l- f"'>'::>r.l 'l'l"?~~·~ · 

Cited V!.Jlkra Habbah A.t;Jt.III, l (to LevitiQus XX:V, 14) ,, 'rl<e 

''1 the tonet~.eo · Aqulla is supposed to trari.slate this ve:rae b:v the 
I 

Gre~k wor•d )AV 0-1" e C> f-'D<."~'r""" ,an implement that consistl""d of a 

spl".;cn on one end and n knife on t.he other· a Tl1e US!"I of auch a 

wo:rd is to(') free for any transl.~toro It is moreovl"'r a typical 

Midr>ash illnstrS.tion by me~.:ns of a:n 3.rt1oll'!! seen in everyday life,. 

'l'he GJ:•eek word ws.a :u.o dou.bt tl~c na.'ITie of an instrument known to 

th<'l people, since no explar~::d.:l.on is giv~n ;1~ the paEisage for 

its meffl-l'1ing, and could the ref or ... lH'' used by a speaker in address ... 

irie an audience of people who did :not know G:r•eek.. Thie express ion 



maJ tuwe been. rm. exp1'4nat1Gn. made by .".i.quila wid not a trw.r1sl111.ti~n~ 

(*' or else it was made by so.me Qther rabbig; and 1(;).ter recor•d ... 

ers, 11ot knowing by whom it was said., asn16r.ed it t8 i ... quila be"" 

cause it. was a. Greek word. 

PROVERBS xxv, 11.,. ...... ""' Ci) ()-;:) .Jl t ' :> \l> y.r:i :i. ;rs ., n '.9 l9 - :i il "11 I ''"u 'Sn 

f ; () '.) -. 1 , '1 r "" , 6111-

ca t.ed in Be-reshis Rabbah XO III, 3 (to Genesis XI.IV, 18) A A 

peculiar feature of this citation is the f;,1ct that all. the words 

excep·t the essential one u·e given in Aramai Co This is the vrnrd 
/ 

' ' '1\> ()' l II the u:r'e ek WOI'U r.0-t(°f 10 J ;meaning ":f' lat pb1.te It 9.giV',_. 

en a.s the trans:l.a.tlon of. .J) I' )\IJ 1J ""'""'"" "ahow~.i;iieoe c11.rv ings 11 
o 

1l1he 

vere1iona vary as to the transl:..1.tlon of tbia ~rn"dil the Septuaglnt 
< I f 

having the readi.ag Of~lt>l<'t.' ,symma<;hos and r1b.eodotion fr'E:r•/3Auiii'~_5"' 
\ . \ 

That of Aquila is not recc:n•ded in the Hext\pla... 

ES'rHER I, 6"""'""' o&'1) ~' n - ' I) l () ~ '1 ? ' I) '1)) ""- . 

The translatlo:n is recoraed in Esthel' B.a.bbati II, 7 to this 

verse,. The Greek words, ~b we know from the actual Aquila readM 
) , , 

ing, are ~ e-('11.10\l t<o<("rrrtc1W'll ,. 'The fl!•st of these words is ago.in 

~ rendering of' the Hebrew ·by a simila..r ... som14i:ng Greek word. 'I'm 

r~m and G:i:•eek words are lo an ... wor·d.G fr om the Sanskr 1 t. •<iar- pJs a , 

A , ' I 
''Cotton" 01• 11 f'i.L16 lineJ:J. 11

41 r1'he Septtu>igint reads ,~'\J~li"fUiJ_!S f:-C::0(1 Kr17t((l'IVD~ 

and possibly the c:t..t.ation refer•s only to the first worda 

DANIEL V , 5 ...... ""' ~ Jl \V Lt :l. J ~ :J.. p ~ - C> -, 9YJ ~ 5 ::i. r J · 

Thia tra~slation is recorded in YQ Yoma III, 8 41 a line 24~ 

c~> tJ;;j'?J'i then wcruld mean not "transla.ted", but "explilined", au 

it iu used elsewb~reo 

Ii 
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I gi\re the te.A. t as it. is given 'by A.zarizi.h dei Roasi 11 which ia G'. 

bett.eJ." reading thun tl1e .t>'10 ,.,..) of our present, text.a. :r11e l:f!'C'1ek. 

r 
word. is l\s..r11o<&o_s - .... '°l:a.m~'0 0 We do not havt>: tlie re-;a,ding of /1.qu.ila 

for this passage, but Theodotion ueea th~ same word in his trans~ 
f 

la.tlono 'l'ho ~~~ptuagi.at translateis by the word r~u,r'!S 11 

DAN·IEl. VIII~ 13, ...... ..,. 'JI(.) ~.B - 'i'J ''J 9 

Cited in Bereshia Rabbv.h X.XI,.l (to Genesis III, 22) • H~re 

again the tr~nsl:,.tlo.n is given in !Ul equiva.lent HebI"~PW word. E, ... 

vidently .Aquila. t.c;;~r~sla.ted 'JI YJJ.9 """'"""'t ~. certain one" by ~ 

sens~ he evidently undc:'Jrb t.ocd the Arrunaic wordo 'l'he pr·o·b'.J:.;.u le 
? .• I' '"'. ''/ '.', 

Greek WQr•d used ii"";~,;, ek.£'.o-r:e-r P,S • 

In addition to these twe l'v'e certain ci tat.ions, there are a 

f'ew other passagea where translations are r•ecorded that might be 

from Aquil&.o I ne~d not t;:.\ke up Isaiah V, 6~ whex·e~ the tro.nslai ..... 

t:li.on reported in the name of Aquil~ has long ago been shcrnn by 

AzariiAh dei Rossi to come. f.'rom the'.rargum Jonm.th11no 

u;v1·r1ous III, 45 .......... ()t'XYJI '01)-1'!."il!>.•o~· 'X. 11 bi'<~. 

Ci tel ira Echo.h Rabbati III, 35, to this versec 'I1l1e mune of 

·Aquila is not mentioned he:r•e and th ere is som.e doubt w..s to whet1"1 er 

thl"! wo:r•ds g:l ven are aotttlitlly Greek or Arrunaico J a.sti-·ow takes 

them to ·be Ar•am::d. o ~ from {)'N.l? ...... ,..uto be repulstve" and N. ~ 1 
() ,5 

19 blemish'3 ., Levy i& and Winter and Wmuisohe 11 i.n their transla.tioi'l.,, 
I / 

take them to be the Gr•eek words r•o-T°\ • 11 h11ted It tm.d t'}\"T1j , itb&:re n. 

The autLorahip of Aquil~ i~ possibleo 

K.r•auss (Aktlas der• Pr•oselyt, It'estsch1•ift z,um. ri.chtzigaten :·~ 

Geburtsta.ge Mo:r·itz Ste:i.nsr.1meider 1 s 11 Po 156.,.163 ) tries to show 

that all the translo.tion.t3 1 given in. Yerushalmi Shabbos Bu.&of the 

i. 
I: 



articles in the list of women's or•naments (lsais.h III ) com~ from 

Aquila. He theref~:n·c t a.kes up one by on"!! the expla.nations 

given there and endeavors to show either t.l:at they ar~\ th~ same 

him. It is indeed possible that lb.hey may have be:eu taken from. 

Aqu.i l:i. 11 but, ap ~rt f' rorn. t 11.e f' act th" t Kr•auem ~ to gain his po int, 

has of ter~t.o assume conaider&Able oo:c•.ruptL:in in the text, there 

are two serious objections to his view 11 nrune ly,, ( 1) the trans ... 

l<"U.on of w!} 1il •..o :+- in Isaia.h III, 20 11 which we have dis cur.med 

above~ is expressly mentioned as that of Aqulla., and none of the 

others are. so designat,ed, (2) i . .t' flas .K:Nmss- supposes 11 th~ ra.bbie: 

we roe famllia.r with Aquilai. w a rend! tlon of the words, hGiw does 1 t 

happen that only twelve out of the t.wenty ... on~ s.rticlea, and this 

only by d:tnt of chf>.nges of tl:.e reiadings :11 cart ~)e iuade out to be 

Gr·eek words'l 1£he dise:n:aasio:n of the possibilities of' these p~ss ... 

GI•eek translations, and so we ahall not enter ir...t.o i to 

Several otber Greek e.xpr•ess:ions ci tt:1d by .K1~e.uas (pp., l5fi ... l58)'' 

as poscdbly coming fr•om J:~quila., may very well be B•o These are 
') f ? f I 

~'f><!-) for J)' }! , C\}\,,(},.,.ov for l:r 1\f.llJ\ Jl'JY (Exodus XXV r; 5) f't)f X~t JO( fox• 
I 

. i)"l) ¥.? (Gemes1.a XLIX, 5) and r"'r"j for ;J'7a)',a 0 The Vel"'nes Exodus 

XXIV ~ 5 and 11 will bG ta.ken up ir the next. ch~.pter., It is. pos ... 

si ble ttrn.t the l"e-ndi tions cite :l b;y: Krauss may really come from 

Aquila.; but 1 t also mus,t not be forgot ten that some of the rabb 1s 

knew Greek and explained difficult passages in the Bible by 

Greek words - fot• instance,, Rabbi Isaac (Ber~sh:tlil Habbah XLVIl. l. ~16) 

"' who explo.inll :i'&.J ( rsalm I~XXXII, 1) by the Gre"k v:o:i:•d tr-Gff'oJ , 

'°ready'0 
o 

I 
I 
!,, 

! 
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i' 
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I 
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Another possible translation of Aquila~s, oi.ted i:n Ba.bli Baba 

Bathra 99a will be discussed in the :next chaptel'o 
. ' 

Th" translation of Aquila r~moved any pf»ssible objection of 

the rabbis to the Greek l:iHguage or th~~ Qreek transl""tions '
0
per 

se"" We find in f o.ct. several :t'avo1'able expr~ ssions irl regard 

to the ureek la.nguage 0 such for• instance iii the eta temeri t in 

Ye:i:•ualui.lmi Megi.llah I, 11 7lb l1:ne 63 and Sot.Ml VII ,2 2l6 line 

'il& ,~;t F'1 \IJ(JJ)Wll!> r:t.l JllJl\b~. il'Y ;:).'l,"1 r">:'.\.IJ •. ni:i.-1 t1'J11 .''? ...,YJ}l 

:~''"~ 1 '">'.l..) ·""''~ ,~_s q~')•I) ~'Jr~ '.ri ,...., 'lr..ts!> S...li~ F1 d 1 .-<1 

11 Rabbi Jonatham. of Beth ... Govrin said;; There ar~ four• languages 

that it :ls good f'or the wor•ld to UEH!I s ~nd they ar•e: Greek :1;'01• 

pc,.. try, La.tin ftl:t" wa:r•f are, Arrunaic for 11"1.mentations, and He.bre• 

Rabbi Jehudah ha .... Naa:!. ~also ,favors 'the Greek thi"' Gire ek I.an~ 

uage over the Aramaic (B 0 Sot ah 49b, Baba l'i:amma 82b) : 

w··1?il ~,~!> ~~- t!:, l\(l!l ,.b,\() rlh5. "s~.,..,,, l'-i.'N1 '1'-J 'l'(J ){;, 

~. SI 'Ji P r©~ 9 I'!-

'° .A.nd bel:u.ild Hnbbi ( J-ehud~h lul""Na.si) said: Why should there be tlb 

Aramaic langua.ge in the land of Israel 1 Let there be either 

In Yerushe.lmi Megillah I 9 ll. 7lb lin~. 54, we have the follow ... 

ing passage: 

a ..i-' , j " K1 ' n w , , · <ll -9 '.'LS tt , i1 ~ i'! JI~ , ~ .,~ p '7 1 • JJJ 

: u. w J iJJ / J71 r(-1. J. J) ~ 1 j tJJ ,3, u.,J :.!. 

(*) 1rhe parallel passage in Esther Ha'bbati IV, 12 ( to I, 22) 

has 1J\J for }StJ( • , and. '()~•9 instead ub 1 ~)1'21 • 
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00 Bair 'Kappara taught: ''May G·od give in.crea1:H'.l to J'ta.phet and he 

flJh&ll dwell in the tents of' Shem (Geneai.a IXP 27) 
0 

means that 

they will speak the language ot' Japhet (Greek) in the tentw of 

Shem (Israel) i
6 

a 

After this passage tJi~re come Geven lines id.ent;lfying the 

peoples giuen in the genealogt!.calLt.able in Gemeicds X, 2111 Then 

( lino 62) comes the st.atement: 

uRabbi Judan bar· Sh·,lom said: From this passag~ v.e deduce the 

Bible tra.r1sl~tion'0 o It is evhl.enL that this last statemen:it'. can 

only 'f'e:fer to Genesis IX- 27, and so the interven:lng pasf.H~.ge 

must be regarded as an iuterpGlation. 

B:lr Kapplll. r~ here .is noting the fact that many of tho Jews 

at hi.a time spoke the Gir:•ei\*,k langw .. \geo I fj,nd absolutel'J no ground 

:t'or the s t.atement of Ginzbe.1•g ( .r~w1sh Encyclopedia II, 504) 

that he was ' 0 p1•ob~bly the sole r)'l>.lestinian who jutlged the lit.er ... 

ar·y ::-i.ct:i.vi ty of the Palestird~r;. Jews favo:i:•ably" o It is alS!l) w 

be remembered that Rabbi ,Jud an bar• Sh:!l.le?m is the authe:r• of the 

statement in Besikta. Rs.bbati, quoted by us in the first ohapter., 

wh:tch points out the dange.r• of the n:ttt:l.ona' t:ransls.t1ng the Bible 

in1..o Greek and then assert.i . .:1 . .; that the;y are Israel,, We can se~ 

o:," this that he regards the Septuagint. as th~ tr anslf:ltion made 

by the nat:lonat 1.eo by the Ohriati:1u:as 11 and accc.rr•dingly hia state ... 

ment f a.voring t'.h e Gt't~ek t:Nffislation of the Bible appliee only to 

the tra.ns la tion. of li.q_uila.., 

In Dereshls Rabbah XKXVI, 12, this MidN.i.Sh 1s g!'ven in a 

slightly different form, as follows; "MQy Gad g:lve in.cr~a1t1e to 

Japhet {and he shall dw~ll int.he i.l~nts of SJ:wm)o .bar K;;ppi;i.ra 
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said: This means th:.lt the words of the Biblei (•) shall 'be apol'·en 

in t.t:e lmguage of J'aphet (Greek) in th~ tents of Shem O:arael)l 

Raobi Judan said: F'rcim this p!lasage we deduce th~ tible trans-

laticn
0

" The c ontinua.tion, which goes on to explain Nehemiiih 

VIII, 8 o.nd interprets th.e wor·d·0,'719f.I theH«'l to meanilll'J-.l> 

re:I:'e.rs to ·t.t:i.e Aramaic translation and not to 1..he Greek and ther@-

fore :ts not t.o be taken together with our Mid:t•asho The con.rwct.i~rn. 

'was due to a misunderstarJ.ding of the wm"eibll., .J1 used by Rabbi 

JUdrlfJ. 0 

We nay "1la11D· mention in this conr,~o·U.on a repot•t (Y. Sotlt.h 

VII• l 2lb .u.n~i fi(!Ff) of a synagogue in Caeserea vvhe:r.e they r•e;A.d 

thl"> Sh.emu and tl:i:~ pr;:,.yers i11 Gx•ernko We are told Habbi Levi bar 

Chaysah ·found tbL;.; C".'Ut and tried t.J ~top ito. R!l.bbi Jose heard 

cannot. :r•e&d the pr~yerB 1.n Heb:r.~w ,shall we say. that tniooy shall 

not. read ·t,Lem at all4 ° !)h5 s~lc:l• '~Let them read ix: !!l.ny language 

that they can! 11 
'
1 

1Jfe h !!Ve a.not her• outstde repo:t•t ~ in th<'1 law ... code of. Juatln.lan, 

tnat in tne yea:t" 55!5 tne Jews in a synagogue in Byzantium. h~d s 

d:tspnto as to whether the sect.ion f'rom the 'l'orah should be read 

in Hebrew 01• Gret')k,. This ~ua~· h~.ve be.en a d :J.spute as to whethet' 

~-- Gre:ek trnnr:l:J..tion was to .be read ~l.ftt'lr the Hebr•ev1 portio:n,ox• 

not 0 Justinl~n~ in his 146th Novella, directs th~lli t0 read a 

Greek aection.o As a Oh:r•iat.tan emperor, he .nl"lturally favors tbe 

use of th1M. Septuagint, but lle permits th~m tc~ use th'"' t.ra:ru:ilation 

Of it.Cftli la.. 

Wi t.h the downfall of those cou.ntr•it'Hl in w}1 ich Greek w rt~l spoken 11 

thf'I! ,Jews migrated to othe:r lru1ds ~nd lost thei:" knvwledge of the 

(·llC·) See U1e discussion on the me11ning of (}~( 6' ,p 0 37 9 
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Septuagint, f osteried by the Church, et.ill nmains !I the trans la .... 

tion of ; .. qulla., adopted by the Jews, enly c,gmea d.own to uu in 

fragments. 

:_:·11··-_1'1_:1_i1-,' r1 
: )' 

i '1' : 
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ecure~.H~e we snall nc'w turn to the Babylonian ~cconnts and find 

out just how mucb they .kn~w of the actual facts., 

Condi. tions in ~ru. ~,j..Jti.l'e wer~ quite diffex•ent from thc.;ii:ie in J--
P ~J-~,s tine 0 'I'he Bal>yl1:tiniana nevct• heard the Greek l~1gua.g1.".1 ljP"'"'' 

kr.'Hle They and the peoples ar·oupd them ui:1ed Aru.u,.;.i.Co•) 1l1l1iey werei 

far away from any Ohriat!:ims and so did not feel the neceair>i ty 

of polemiz1ng against the Christian actionso 

We h:'ive already seen . how little Bab li knew of th~ re as on for 

the µohibit1.cm. of Gt·eek in the wei.,.., of Qui.etust .a.ri.d .how they c•n ... 

ceived of the .l:Jc'::>hi bi ti on as only being directed agi1-lnst Gre~k 

wiaclom 0 As we can see from the d:tscussio11 i:n Sotah 49b and Baba 

I\aJnma 82b 1 there confusion on this subject was due to the f's.ct 

that they were also awarei; of th~ statement of Rabbi Jehuda.h h~ ..... 

Na.si ~ quoted in the lo.s·t chapter, which u:r:•ges that ei the:r:• Hebrew 

ox• Greek be used in Pall!'lstineit to the exclusion of Arar.naic.,. 'I1~ey 

did not k.now that Jehuda.h hr.;lij,Na.si was probl!l.bly @nly giving his 

own ind.ivi.dua l view• which w~.s probably not that of the majority, ; 

and moat lHtel~ an overwLelmi:ng ma.jority, of the ra'bbis of hhi 

time" 'l'hey did not know that the :f rt.mlly of Rabl)i Jehudah hai ..... Na.a:l. 

had long befDr·e been permitted t.o speak Greek for th~ reason 

i I 

: t 

I 
I 

I 
j 

I 
I 

I 
I. 
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I 
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i I 
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that they enjciyed special relations with the Roman goverrllllento 

They tool~: this statem~nt to be authoritativ~, Md~ with the:lr 

th ~ir usu.al tendencies toward smoothing away the diff1 c•1lti~B ~ 

they tried to reconoil" it with tr·o p:i."Ohibi tion. in Sotah lz. ~ l4e 

1I.1he only way that they could do thid was to i.;\;;ld Jme that the pro"" 

hi bi tl•Jn did not refer iA the Greek language, bu~.o the '~Greek 

w:ladom"., 

'!'he r•GpOI't of th~ question t'l~ked of Rabbi J<l))shua ~s ·to learn. ... 

b1g Greek and the answer th1tt he gave tu"e preserved in :& Bitbli 

report, but.· in a vaa tly alterflld form., In i.1enachoth 99a we read f 

11 Ben Dama.!) the son of the' sister of Rabbi Jslim~~el, a.~~ked Rabbi 
/ 

Ishmael.9. '·When shall a man l:U{e my~~el:f f> who have al.r>eH!dy learned. 

the enti.re 1l1orah, learn Greek wisdom'/ t He quoted f ~1" him the 

verue ( J·oahua I !l 8): And this book of the Law she.:: not d.eps.rt 

from thy mouth and thou nhalt meditate therein day and night 0 too 

~n.d find, an hour th9..t is not of t:r.e day m:a• of the night, and 

learn Gl"eek wisdom then! a 0
0 

We, can thus see how 1 t was posstble for th~ Babylonian Tal ... 

mud and Soferim I,.9, which is taken from the Btlbyl.or:da.n iralmud, 

to preserve their f avora.ble account of the Septuagint0 They did 

not know anything a1Jout tbe coufl:ict between Judaism and Oht":l.s.t, .... 

iani ty over the Bible translationao As we shall see la:her in 

this chapter, they scarcely even knew ~f Aquila aa a G·reek trans.,., 

la tor• 
41 

1rhey eould very we 11 afford to give a favorable repo:rat 

of the Septuagint~ and they did EW, as they regarded the miracle 

wrc>ught as ere di tub le to Juda.ismo It thuo happr,n~c t't1'-t while tm 

P:tlestinian souroea have either• deliberate s1l1'r.~e regarding 

this story" or etae speak bitterly ci' t.he da.y of the Septuri1.gint 
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tr•a.nsl~tion, Bal)l.i and Sofe:ri:m report a story that is embellished 

with as m~r.;:, mlracles as a.rl"" reported hy the Chur•ch Fathers 

themselves. 

'I1he Babylonian r~ports 11.lao make a mistalrn in. reporting as 

J. · change5 made in the Septm!1.gint trarrnlati.on two pl&c~s wh:lch 

the earl:i.er• accounts do not have'° 1l111ese are Exodus XXIV j 5 1111.d 
•? 

11 0 Soferim only :cecords the seccmd of these verses as having 

been changedo 1'he alte-ration reported lo t.he ·substitution of 

,()l\..c:>~5 .fc.rr •'?~J in Vt'H'Se 5 and ,5,~?-! in verse lle This re-

port in Bab li arises from a oonfus!on with the repert in Sifre 

(to Deute ro:n.omy XXXI I I 91 27, ed. Friedmttnn 1·48b) i; Ye rushalm:l (Ta' 

am:l.s U/' 11 2 68a line 46) and Sofl"'r>i.m 'VI.- '4,aa follows: 

('( ' il ~ "' 1 n i"t \ ~:r 1 :-; n ~ \Y 1 n 1< • 11 ~ I :J 1 ' ... , '!. 'fJ :i. v 1 .., !? a i1 \£ ) '-0 

U•\o\\.IJ_y·s '-1-'7> x'1p:Je- 1nt'fl 

T~e i:nterpret!ltion given by th~ rabbis in Sifre and Soferim
91 
that 

this l"eport speaks of. the scrolls of the Law in which certain 

d1ffe1"ent readings were found 111 has been usually ad~pted. by ichol ... 

ars 11 ~nd many unsuccessful attempts have be~n ma.de to ex.pl~in 

the pr· e s~n(~e of the vrnrd (J ' 10 i \0 ~ ·~ • Lauterbach» however, has 

very recently (*) shown Uiat this interpretation of the statement 

is lflt"€mg and that t.hes"" books ~re really books of geneahlgiies,.°$ 

ft' lO l cry)) ~ j ~ being the boo!: o::!: the gonealr;0y of the rrnbles • 

Babli may either hRve had only a f~ int idea. of the repor·t, al.1 

el-se may have heard ·it with the explan~.t:!.on thc.t this was ;;1. 

(•) t~e proof for this is given in a p~pernto be read befnr~ 

the J·eVw!sh Theologioa.l Socit0 ty of' Ginoimrnti, J.i'ebJ:iuu•y l4t 1916, 

~he contents of wh:lch were pl"~Viously communicated t.o me by the 

auth<n:•., 
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,ch~:nge me.de int.he text of the Tora.ti,, 1.nd it mistakenly grouped 

it. w.i th the only 0ther list of tr1e chang~s i.n the Torah tha.t it 

kn~n.,, ·t.hat of the ahanges ma.de in the Septuagint trfil.nsl,..tion. 

BablJ. is also barely aware of the tran.sla ti on of Aqu:LLa, ........ 

or ratber 11 of another tr.•i.mslation in Grer;lr. besides the Septua5!ntll 

Megillah 9a~ which comments on Megillah 1 11 8" which, as we have 

alrt"!ady seen in 'the last c~hap~ero,, refers to the permission gran:bed 

to Aquila., omly g:.l. ves the s ta.tement. of Rabbj, Jehuda.h, 11 Even 

mitted it for tl'Y'l flllve books of Ilioses, and beca1.rn~ of the oco•r"' 

cnce of rtolemy 11 o ~L'he first. part '.)f this report ia incorrect, 

as w~ ha "~e seen 1:n the p~1s t chapter that. Aqu:U,a W'.'1.S undouhtedJ.y 

permi ttcd t.o tr~ .. .nsla te th~ net'ire Dible o 'rhe reason why it Wf'l.s 

I 

given wl'A..~ beca.11r, e the changes reported Just below this passage, 

as having been made in the Septuag:Lnt t rti.nslat'itui,-1v1A>re al 1 taken 

from the five. books of M@S4'8o rrhe iiH!lCH:md, part Gf the r~port is 

cor1"'ect to the extent that Aqulla' s tr@.nlati on was permitted be ... 

cause the Septu19,.gint was opposl'ld 11 but there is only t'H'l barest 

hint of an oppoajfa tion to the Septui\girit, and no mention 1'lt all 

of t~~ name of AquilaQ 

In Megillah 9b~ we have given as a r~ason :for the st.a.tem~nt 

of R.abt.l Shimem1 bon Gamliel 11 tl·e rl")port: 19 Rii.bb1 Hiyy!ll b~r Abba 

said: His reaaon was, beuauae it is wr~tten, (GanebiS IX, 27) 

May nod give incr~~.se to Japhet (.J\5• 5 JP 'ii JN J\..'~P ~ fl which mean~ 

that the beauties of Jr.aphet ( S) 9 J J w fJ) / '9) ) shall be in the 

tents of Shemtt o Here we ha.-.;re the M1drtlsb quoted before in. the 

rui~e of Biu~ Kappara fl v~r1ed by another p-:.ui om .JJ'O / 0 ~l'he whole 

I l,!li 

! 

I ·' 

con.t('"xt of I3abli in this d!eoussion L; such, that this Mid:ra::1h I ;' 
I '' 
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might even be r~gm.rde_~ 9.S f D.vor:lng the Sep tu.agln.t! 

'l'he Babylt>11ian .Amor•aim have only a cm.1fused rect11lle~t.ien of 

Aquila and th• t in the fj&'lu of On]{elos' the suppi'HH!ld tra.rrnlator 

Megillah 33.; x' ;p ')') '1 > , 1 '-J '11'} "N-
j)'-1\ d ~u. hti;l'?Jl ){-..:1~ -,1 i(."'" 1'1.11-t r<t:P~Jl' I 

·.~u,.Hp ,~.,, '1.:S.9.'_,!,~,..1'-> •.sy.t i'?YJ'X '1.1111 )~pJJN 

mi Megill~1 71 d is obvious and it is pla1~ th~t Orili~los the pro-

selyt~, t.:'.A~t we find ln the Babl:l accou:rats, is th~ !3ame as Aquila 

in the Yer1JE!hl'll:mi repo;i:•tao The uif'te-renee cons:t~ted in making 

lGs is a11:10 found in the Toaef'ta, wttion relates e~m• £enttine 

rep or ta of Aquil11., and W~i.S probably made in our pr~.rnent edi ti one 

under Baby loniw1 inf 1uenceo Tl:le Babylon.i:u:1 •ralmud :.il.Bo r"cor•da 

stor.ies o:! A.qu:ll111, mld:er th~ name of Onk.C11loia, but with ~ certain 

ph~1;1j ol H12.dri mi or of 'l'i tus, confusing him wl th t.h111.t othe1~ il­

luatrir,us f;.t'osed.yte, l<' lav:tua ClemeH'.lS" (1*) 

(.;:-) I•'or a comple:~te list of the pas1:H!.ges where Aquila (Onkeles ) 

iei mentioned., see Fri~a.man:n•o Onkelos und .Ak,Yl"'-S and'. Ange:r.'a De 

Onk~l~ Oh&.lda.ioe. l h:fl.ve thoug,.rt lt, boat not to d1111cu111a the stor ... 

I: 
'' ·-___j~1:1 
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r.rher e is o:ne pai. ssage in the Bia.by l1<>ni1UJ. '1111.lmud th!!.t ID'-Y pos... · 

sibly be ~- tr•:i.tnslatlon of Aquila.o r11ld1B occur•s in B1.ba Bathra 't9a, 

as fellow~ ~ . 

)
:\' )' .... '""~ illb~YJ n, :).\'l.'.:>·'1f.1N 'lJ';I i)~~JlN '/'{t..)ilr b j) lJ..9 \'111 ~7? . ,, . .J :y I 

, : ·J~'l n '1 (!)J.J;J ..,,~~Jl..) 

The pa.1uHige from which this ds~·:tnitlren :ls t'i· d.:1.acussion cl' tho forms 

or the Cherubim in the Temp.lee :11hlt!I w0r.d here ·tr~nslated (f'r•om 

ren11
0 ri111is is t'he same sort of 00.nfusion 0>1" ~,.and~ th•t. \';'~ 

f lnd i:r1 ,b,quila1• a t.rarrnlation of Pa~l&'I~ Xl:\fIII, 15.., 'I'hia :lm the '> 

l!Pnly t.lll.le that. -. °l'anna by the n~ml".! o:t'" Onkel~~. ioeo Aquila, is 

menticn~d in th!'! Babylonian 'J."·1.lmuda '£he ci t.ti.tion is noth:l.ng more 

than the oit.ation 01' a Bibli,u.l WOl."d tt.·11_t iw c:Ufficult to tran&P' 

raBhim where Aquila iEJ calJ.t!d upon t'l> elu.oidate a di.ffieultya 

It is qu.1 te po1:11si 'ble t:kat this ve1"'se and its translat~.o.n do c~-~ 

'·"H':iginally frgm Ji.quil".' s tr·~1nlmtien.i, s.nd that a Hebrew eqnival·"' 

ent of. t'l.tm Greek word w~s given, llAS wtu -Lhe- case in the repo:i:•ts 

of the Septuagint and the tr:urnlat:Lons tif Aquiloi.. t0 L~vi ticus 

XIX, 20 md Dani~l Vll.1 11 l:.50 '.rhe later ra'ilbia 11 who knew nothing 

attitude of th~ r~bblf£ toward h~s tria.nsl;i.tim10 It is tr!Je thm.t. 

1 ties very favorably; but then Aquil~. war;; &a important prose ly t.e P 

;ad it ls p1•ob11.ble that~ eve:m ii' he had never lna.de his tr:uiu~ 

:11 
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o:f' Aqu1 la. as a t:N~.nsl:i.tor int(\ l..he Gr•eek l~ .. 1guogc &i and l'lelti.:ng 

that tf'tiil pa::HHJ.ge was not taken .f'.t•Ofil t,'h~ Aramaic ri1s.rgum. 't Whish 

they aa:cribcd ta Oneloe, t.oir~k it tGi be the etlllt~ment of som~ 

obscol"l!'l r11ann11.. by the name of Onlu' las" lil.hd aai recordad 1 t i:&;, 

this form (*L. 

we have two remin.isoenceo in 13abli._ Hiill t:t:>ansla.tir,n of I,evticufl 

XiX,20, la paralleled in Kerithath lla, u1d that of Leviticu~ 

XXIII~ 40 is given a.a a '"11l.s7 ~>--' by Ben Azzai, iu SuceP.h 35~o 

" 1' :[ 

Ii 

We ar~ now in. a position to O(i)UJi11C.:@ t:te dis.1.mssion of th0 i . 
' 

p~ss~ge in 3of~rim I, So 

only one who holds t'h~t. this rl':~po1?t. is Gld.er than the l"epcn•t of' 

the ch~.!'gea urn .. de by the Septm1g;int. trru·ie l~.tors. He be1lieveo it 

to be an exprt<)ssirin of the early disl:l.l;.e of t,he Septuftgi:nt. from 

the t:lme of the Soferim, :;;.nd. that this opln:i.Nl waa only altered 

gypt 0 As a m.:1tter of' f;i.et the r ~v~r•s(I; ~rn the c~se.., We h~ve 1.1 ... 

ready seen that there w~~ t!O objection to the .l:ieptn&1.gint before 

the war w!lllth Rome 11 a.nd th~t the feeling wat~ t,t it.s height 1111 

the second cemtury ~ and on accm.mt of the Chrltr.tiamllo This re ... 

'l'hii;r is further shown by the statement that. the da) ~t t.he. 

(*) It is pOrJsible that this expl1.1.nation of the worti tf_t.YfVJ''S 

as l1 ''i\' ~ ';\'"'S is the basis of the rabbinic. explanatJ.on of the word 

11 '1 ) by u Aramaic word. ~'~I .. -.!111 child 0 and taking the word 

to be ('1 "~.«i) ......... ialike a ch!ld'0 _, (Suklta.h 5b 11 Uag!gah 13b) 0 

I ' 

I 

I' 
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.
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gt:>l.den calf was m.adeo Thi1:1. st&tement may have Q. two ... f old con,..., 

not~~tion., 1 t miit..y ei th.er refer to the first golden calf in the 

d.u.ys of Moses~ wbieh led the peOiJle away fr•0m G0d, or ·to the 

golden calf that Jereboam made~ that di'tid.ed th~ people into t:\'fO 

parts 11 Isx•a.el and Judaa.h" '£he use of this expr~!ssion in ref'e:t:·ing 

to the day of the Eighteen<Measur•es has t.he second oonnotation. 

in mi.nd, bec<i1.~::,e it was the day 0f the iiivisirn1 of the' rabbi a 

int0 two warr•ing f'ai.ctionso 11'h.e c<innota.tion in the repm::•t ©f' 

the SeIJtuti.gint. m11.y e1'th er be th&t 1 t tenc!l~d to div id~ the Jews 

into t hvi=.;e who did a.nd. those who did not be li~ve it.1 Christ,, Qr 

else 9 with 11101'f-) probability• that it tended to lead the Jews a\T&y 

from Juda.ismo Neither. vl t'!'.:ese implications 111ould have bee:ia •P"" 

plicable in the· ear:U.e.H' times~ Ms thjll Septu~:'lgint .t•eally aided 

in bringing ·the Jews of Alexru"J.dri.~ in. olO!i€1 connection wi. th the 

We have alread~ seen that the ~eaoon given here for the gp* 

position to the Septu~gint could net have been tte real ane~ We 

lrnve~ on the whole, good reason to regard it. as a later insertione 

If 1.t w~re genuine, l t. wou.ld h11va had to be writ ten before tbe 

permisrdon grOi\ntl!ld to Aquilai to transl•te ·the Biblo in.to Gi•oek., 

But 1 t is hardly likely that the reason for this condemnation 

would. have been Written down SO soon lil.S this. date presupposes (~·) 0 

(•·} The .rabbis hesitated to give the r·easo:n for a r~cl'lnt (l~ cree, 

f:h:i.d Rabbi Joshua (Abodah Zara.h II, 5) atsked by Iahmae1 11 wh:y the 

cheese of t.he he; a then was pr1'hib:i. ted (one of the Eighteen Measures)., 

~---·-

J. I . 

. 
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We oan also note that the reai3en fen:• calling the day of the 

Eighteen Measu.i:·t~ iii\. da;y of evil is not givl'ln in th® origlmi.1 re ..... 

pen•t 0 It im mor•e prob~b le that the !'t";laBGll in Sofut':i.m I ,8 was 

D.dded by a later commentator who was altogeth'.'.:.L' ignor•ant of the 

fact that there was any other translation of the Bible into 

Greek than the Septuagint$ Ao<::HJl"dingly he could only understli.nd 

opposition to t.he Septuagint &.S oppos1tion tQl the G:reek t,:ra:nal~ .... 

tions in. general~ and so he added the explanation, 11 llecaurae the 

Torah canA.1ot be t.L.•;:msjl&ted "'dequatcly into Greek~ 

This report was prob<J.bly n~t taken in Yer·ushrdALt.A. bec1Luse they 

lr:tte.L· ignored the Septu1glnt completely; and not in the Babli, 

e:ither because,,they ~vere not Aw:u•e<.i of' iib, which is m~nit prcbabJe 1 

®X' else be ca.use they could not reconcile 1 t with their i'avorable 

it. h:!!..ppened to deal wi. th the, Tei~ah" 

Combinft:a ti om~ cf the st.or•y in Sof'er•i:m I, 8 wt th the account 

in I., 9p of the changes m~de, are found in Maseches Sefer Torah 

I, s ... 9 ~l::d ,~.both d•Rabb;t Nathanw Reaoencion It, chapter ?/'/I/) In 

this 1&1.st passage mention is made of te:u (\I» translatore frod ten 

He gives one o:r two ambigufms answers, and when pre meed, cha.nges 

the subject .. Bflith 'I'almuds (Yerushai.lmi II, 8 41 o li11e 67, BQ.bli 

35&) g1.ve ar-i a. z•eason fen· Habbi Joah1u, 1 s beb11.vio:rpthe ; :l!:tatemcrd~ 

that it was a new decree 0 

(•) Ed. SchechtertP• 94~ w~ read in a not~ of Sheahter that he 

found two veraione, one recording It.en transl11tors iti:1d ten chmg ... 

es, the other· five tr!lnslators and the follovrir.i.g five ch~nges: 

Genesl~. XLIX11 6, Ntu:nbera ~ .. Jn, 15 11 Exoclus IV~ 20 and XI.I, 40t> and 

-............. ________________________ - ---------

I ,I 

I 
''I ' :1.1, I 

, ·~JI' ··1·. 
.J .• J 
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ch~nges 0 However, el~ven of the cl:u.mges are recorded, Genei.:11.s II, 

2 and Deuteronomy XVIII) 3 being om.1tt~d .. 

A report in. Midi .. ash Tanch.oma to Kx¢1dus lliV 1' 19 ( edo Buber 7 ab) 

gives eleven of the chi>l.nges • orn:lttir1g Ge.nests XVIII~ 18 ~nd 

Numbers XVI, 15 .. 

------
In hi ft edit.ion he puts di:.nm a composit.e re ... 

port of five tran::;lators' i-;i.nd ten oh'anges,. 'I1he report of the ten 

tr·ansl1.to'·"~ Md the ten Ch:l.r:i.ges is shovrr1 oy t.he context to have 

be':"n the co1~rect one her~. The ch·~pter- is a commentary 011 Abot,h 

V _ which recordn 1:1.!3ts of· hap.penir,igs · qrouped around tho number 

ten~ •md 11.bot.b d'Rllbbl N~than in this _chaf)ter also recor·ds a numb ... 

er vf these, such as the t,en t"1i;::gE1 Urn t were created bt"ltween 

the slxth and the seventh d3.y~ the t~1• n~m~t;; for prophet~ the t.en 

r:uunes f o:r• pt"Ophe cy j). the ten place..1 where it is mentioA;1.ed th;,i,.t Gl(41 

descended fr·om he~vem,et.c- In such a context only a repo:rt. Gf 

ten trfi.nslabors f'itso The other version foum1~ as well !lS the 

se1.t:!E:1tion made by :::heoht~rriit his f :tnal edi t1on 1 IOl.re due to the 

fact that elsewhere only five ti"ansl~tora are recorded 0 

---·-.. ~-'~ 
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Symm<P.chei»s is 11ot lt"efe:ireti to at all ln the r&bblni.a wr•itinge .. 

Oeiger 1 :!J attempt to identify him wit.n tkH.9 1rarn1a of the same name 

kJ'heodoticrn nae beem auggt'1H~t.~d by (}el.gar ~U,•sohri1ft~ J.~l ii.II 

\&'J:~ ene: mese tPans1at1on. •t' the Bi kl.~ i~ the real scm.:N~~ ~f the 

Qf the 'l'argum t.::i the fi·!le books err Moi-Jes: 

,.JN)~, 11"""05 1 ;,n '~ P f'1YJ 'N )l'l '~'JJ r=-- rJP \J'f".".U !>\I; l:J ra 'lJI 

lt.'.)"I~' l)Jl~~ SH\{>:? ~ ~~ ~~ ~~~ ~tN'P -~~'--i~ ~~\b' l~N ;]l@~_ll~I 

!,;("'''~ \1 \n,, l'JJ:Y • 'en,"' -,:JA~ ,~~ lt~'J~ ;rs x.111 'Y.l 11'-1~1<' .Sir J\] 

TJ')~ j'1 l, \I ~ . f:f7'i'\ I] :::)!l l'~Jl () tJI I ~ ~ VJ ')l,t II l_) f'I. ~ y.l lU I'~ ;.1.., J~ 

'N~'LJ U>~\l,-~ l 111J~ 'l'l!J~ ~l~ JP:l. 'lJ:l..'.)b N)t •..J1110_y •1n.:>~ x~"' 

il.5)~.,. tnf{~-1.l ~ttJ b1Q"JJ .),~;,~ ivp'.111YI !n·:"'l\b1'.:l Sll~~n;a 9::i.'7' 

: lnl ,!, 1~f,tx1 J, p ..n 2 

111 'l'Jltt 'rargum of the prophets was made by Jonathan ben Uzziel m1 ... 

der th~ cUreotlon of' Hagg;j.i, Zet1h!j.rlah and Mal:achi (*), and t .. he 

{.tc-) r11he statement it.hat Jonath1m learned the Targum fpom the&@ 
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Qf Israel shook f O'lll'" htmdred para sangs in ev~ry di:rl"~<.:ticrn0 A Bath 

Kol came forth and said~ It Who is th~ (UH'} that. i.s revealing My 

secrets to m»..nkind't • Jonath3l.n ben Uzziel stood forth and said f 

' I am the one who is reveal:Lng rrhy secrets to the ch:ildren of 

own gl<:>ry that .( a.m doing thi,~, nor for th~ glo1·y o! my famlly, 

but I have done it for ~hy glory~ in order th~t dissemeions may 

not increase among la:r-:1.el.o 1 He further scrn.ght to publish, a Ta.r­

gu:rn 01' the Haggif'Jgraph.1.lll md a Ba.th Kol cwne forth md sotid~ 1 E-

non.gh: We are not concerned with the story here, which 

in pl.ace in a study Qf the Ar-am'-i o, and not. the Greek, t:t"~nslat"" 

ions (-*) o The .important it.hing ia ·that a Jona.than i® 'th.ought of 

a transl&toro It is true, as Gelger• says, that Jomtthan is t.he 

transl:atlon of Aqu.i l:a. to hlghly to c0nslde1" ft..ny other,. ot1.nd that 

he was rt".!ported in Bab 11 m1der> th~ gulse of .i.ti. AramiJ.i c tl:'ansl9.tor, 

as Wafj the case w.tth .Aquilao And 1 t is also possible that they 

ec:,nnected th~ J·o.uatlum of that r-epoi .. t wit.h Jonathan l:>e~1 T.)ZZill'}l• 

th• diac1plo of Hillel, <>f whoni rw. otot'ies nre told, ( e, g, in 

*"~'-l-{f?.f-4~·*'.t.IX·f.·~··*'****·~-****-*~HHl·**'l:·~~·:~-i:·***"*M-ff**°**·S'.!-~{',-~·7: .. )Bf·'k~-lHt *****'*** 
three proph~~ts is susptcious ~ :since he vn\s {'egu·ded Lhe disniple 

of lHllelo .Perhaps these words "1 r~ ai. 11ii.te1" insertion. 

(!*) We <;~"' se~, from this passage ·t.hat it w;:i.s wr•it.ten at, a tin.1.0 when 

th...-. A1•;.m1tic transll!lticm of the 11orah wrJ.G an '-CCepted fact,t:.ha.t of 

t}- ... p:r•ophets a deo;1t.ed question, and that of the lh1gglfi()g1 ... apha was 

generally oppc>sed., I hppo to be able, at. some Gther time ,,to t1Akr-) 

up the attitude of the rabbis tovn.1"d the Aramaic .i.3.ible tr.'\\.111.llationso 

:1 
T 
"' 
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B. Baba Ba.thra 134.·a, whe:r-e it is Ba.id that he '!las the gx~eateat. 

of tbe disciples of Hillel, and .:that when he \'fCi>Uld sit and tei~ch, 

any bird that fl~w over his head would be burnt.). Bu't the whole 

idea must rem~in on.Ly- ii\. possibili ty41· We know so little fJf Theo .... 

dot ion that we are not in a posit.ion to decide anything definite""' 

ly on this ingenious suggest.ion" 

I :\. 
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We c<i.n summarize the results of this st.udy in foi.u" general 

st:..tements: 

( 1) Up to the time of t.he des tr.uct:lon o'f th~ 1l1emple, the Pal ... 

eatinlan teacher·~ ratbe:c f;i.\rored tha.n opposed the Septl'taginto 

( 2) In the peri,od o.fte r tlu:1. t,, esp~al~lly from the b~ginning 

of the second century on,, th~y opposed it becr.:nse they saw the 

dangers th~t would cmne through it t.o the Groek-speak:lng ,Tewa, 

on account of its use by .md s!"lrvi c~e :for• the newly rl f:l('}rl rellgion 

of Christianity I) and 1 ts numerous der11iationa frt)m the Heb1"eW 

(3) T~ey welcomed the translation (j):f' Aquila ~s doing ~:way 

wl th these objectionable poi1:1ts in the Septuagint readings, and 

1.lso because it. aided in establi&hinb t"~e tr authority over• the 

Jews t"Jf tho Diar-1porae 

(4) Of the otfe r- trans l~-t.:lens the:; knaw 11.1..tle or rwthingo 
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Franke 1 iand F.ri.~dmann both argue that the changes rec('):t•ded 

·in tt1 G 1·~bbl:nical Si!!!Urces as haying been made in the Septum.gint 

were m.ctually made in a Hebrew codex th~t was sent to Eg;yp\, iiWd 

n.ot by th~r translr,tors,,, A discmssion of this matter in the third 

chapter wa.e ·out of plaoe~ I shall take it ttp here and show that 

the. rabbis always conceived of the changes as hav:lng b~en made 

by the translators. 

· Fra:rJcol ~ Ve:t'studien z.ur Septu~.ginta 31 pp 0 31 .... 32 ) is oareful. 

to diffex'enti:a.te betwet'"n thl'l Pal cstinian md BabylQ1'l1an EH'!>Ul"'Ces, 

the latter being consicered by him m1rel!P.ble 0 He says that 

only a Hebrew text wtis given to Phu•aoh te.nd th11.t the cha:nge5 

were made :for :rear th• t this text might later be translated and 

misu.ndersto()d~ He bi!i'ings forv::"l:l"d the following arguments~ ( l) tha.t 

·the:i.0 ~ is no mention in the PaJLestini:an aioceiunt.a of R request for 

a tru11ilat1on on the ·part of~ Pt{')lemy, ~r of any inspired tr•&ns-

latio:n, '02} tha+, oi:.ly four of th 1;.~ Chflnges mentioned ar~ f'our.1.d 

in the PX"f·'.S~nt text of the Septu~.g.int, and (:S) th1_11:t th~se eha:t:J.gel!l 

Friedmann (O:nkelos 

liability of Bab11• and separates t~o account of the origin or 

the tr~.nsJ.Rtion fro;,. Lbe report of the Ght"lnges 0 H0 brings forwa:t'd 
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the following a:r.gumen ts-: t 1) Sof erim 1, 9 is a distinct rep0rt 

f1•gm I ,8, am.d does :mot 3fH~8.k of a translation, {!) We ha.ve the 

report ei1• the three books that w~r~ found in thi'j Temple court, 

in on~ of wh:toh 

a.s the change r~corded in Babli, (3) that Wt'l h .. ve the following 

repo1"t in Sil:"re (to Deuterom:>my XVII~ 3, ed. Fri.edma.11n 84a): 

l '~~ ~'i\-lll>iJ~ ix rr1H !J''lft'>C tl'i'~1" -,1'.l.Y' 13" 'fl7d 11,~3,, rlP l.:lf~ 

°f(.\il'l>:MJ~t'!. ;i<~'i"''N' h'l?'"'.,..'~~ ~'l~'tx n'l·~ 1->: w~"'~• bi!!.. ff).;)~'' ')-y.n3 

\~1 ~JH!>"'il Jl ...: ,,t."" '1 iJ trr:u -"~ ')·41 v ~ 

and that thla shows thrd there wns an actual r~adi:ng in sorJ.e text.9 

of the '£orUi$ thlil.t hat" the w~:rdtr11~!>,and (4) that in Be:reiahis 

a mistake through the Alexandr:tnian. · r11orah..,,acrollm" 

'l'o thene might ha:ve be~n :..dded the 1 ollow:tng .reasons in su ..... 

port of t.his vtew:: (1) .t:hat the rl"'p~1"t of the ch11mgeis in Yei.ou .... 

sha.l:rni follows after a discusrdon o:r th~ correctness of th~ .ii.ob-

rew t0xt., ( 2) th at the expressions Ut]t~d in Yerushalmi and Mechi.1-

t.ai. areh•V.)I' 1J•'U> ,.. ......... "the sages chg.ngedH •nd '::il..~J> , whioh m.:1u1tlly 

means '1wri teo11 and ( 3) .i'he f ~te t th:Rt Rtilbbi Na thin in Bert'lshis 

Rtlbbah LXIII, 3 , qut,teili R saying ( ,'{J\ ~ ·~ 0 whJ.eh ha~ the same 

woT•ds as thoal"' used by th~ Me chi 1 ta to Exodus XI I; in repo!"ting 

None of these» arguments h~ve suff.:i clent for•ce t.o p:::"ove that 

We have alrr.o rtdy h~d suff icier. t e;rvupl~s o:r. the ui:ire liability 

on thi~ question to justify ua in not nteppimg to refute Frikd~ 
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mann 1 s defence of it. here,. 

We hM.Ve alrea.ay seen thsit t:be rerit'i~n why the :Pall"~tinian ao"" 

cour.tiii dell not ment:ton e:. r""qn~l:.it for a translation by Ptolemy or 

~ di vifo:;; ir.i.£>piration was net bec!l.use they did n~t Know of such 

a stery, but becau~e th~~ ~elib~r~tely omitted ito Ita ~b~eno~ 

therefore, C'-nnot be broug.ht f'orward as an ¥.rgumen.'1:,o 

li'1"&'\nlcel 1 ~ statement th~t the:c~~ nr~ i.;inly :f'eur Gf th~ changes 

a.a such only Genesi~ .II, 2, Bx@clus IV, 20 :flnd XII ,40, a..nC' i.'ij°u.mb .... 

erJ?1 XVI, l5o .Aa a mt..tter of fact thm. cho;i.nge r~_t)o:d,ed in Leviti­

cus XI~ 6 (:;1.fter t,he chr:..nge o: fi>nt", lett©r il'll the tt!lxt is mad.ft) 

is actually f(rn.nd 31 th(;re is a ch~lnge in Genesifi. XVII::, 12, though 

the rabbis m~.dea m:l.at.lil.ke as to. tl'ie vrnrds that were ol1a.r~ged,we 

h;;i.ve si.n indicz.i.tion in the Hexaplar rc,ading t$ <Jenesis V ~ 2 • 'tihia.t· 

the cht'Uge r•epcn··1:ed '.¥~~.a ~ ctuall;y 0riginn.ll:' Lhl""re l.\l.nd in It 27,, · 

We thus have e.i.ght 11 Cl" au.:irt"C than of the changes r•eported., 

aot,u3.lly found in t.he Septu:aginte In v:l.ew of the nvu1y re.-v:i.siona 

· It is tt•ue th:~t Sof'er:tm I 11 9 O.oes not speak directly ~.f.' a 

·t;ranslatton int.o Gr•eek, but the whole context of the s t.ory of the 

i 
I, 
I 

I 
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did he manage to find QUt I.hat they all oai..me out alike'? 1
1.10 st'!lver 

the story from the report of the changes is o. very viol~nt pro ... 

ceedingQ 

We ha.7~ already .se~n that the thr~e boo1rn ln the 'l'empl.e court. 

were really genealeigy- bieks. But ev·ell if we did n0t know thia" 

the omissj.cm of the report of t.1:~~ olu .. nges ln Exodus XXtv f:i:·~1m 

the Yerush&"lmi a.cc"11.UiLt shpuld hav~ b~en enough to show that the 

reipo:r·t in Bab li could not h~.ve be~.ti genuim.eo 

As to~ the Sifre pasnage~ it is to be noted thRt while is 

th.e fir·st two .i;ioints th6 questL.m 1~ ffmt 11 
11Wl1.enoe di0 we get zo 

<did s~? '° 1 which is answered by ci t.i·ng tbe text, irt the third poi.nt 

the Biblical read:ing is f:i.r·st cited and thea the il'i.ference dr~.wn. 

It m.mld thus seem that the word tr-n .. 1~~ iii. not fN)ffi XVII,3 but 

f rora :XXVIIl'. 11 24, whl ch is ci teid as· a s up1Jo:rt to this ve1"se 11 just 

as immediately belo.1 XVII, 3 itself ifj eited ?<.ii a. suppor·t fen.·· 

11' ~ l9o . .\rrntrc1" exi.ila.n:,\tion of this passagl'b is that the rabbis 

quoted the vex•Be fr0m memory, md GC'ufnsed it wlth other p:t.:.r.~>m.gea, 

such as Deut~ronomy XXVI1I 81 24, J\...i..:t,Ses II, 19 or ot~vc1 .. al pla.ce~ 

in Jere:miah where Izzi ~lJ~ il;I used ln a sim:l.lar <.Hi1.nneotion" But 

even if' we grlli.nt ·t,hat ithe ward o~~'t.J.rred in a. Torah reading, \!lh,. t 

dO'°!c this pr·ove'i That th1' rabbis used ar;. Alex~m:lrin.i&n T;Cl'~h1 

H('lr·dly • It. eould ~:fl.ly zhov~ th~t there were certain T~r11.hs .,exist ... 

ing beifcn•e; the time or t,he Septuagint, in which this extra 1iror•d 

v • .-~s f'ound, ~1.nd th~L the Sept.u~gint tra.nsl111.tors ui.:;ed one iDf thesn. 

'.l'hen. the rabbis we1~e •rong in snpposi.ng thi.() t~ be a cha.nge made 

~t i:.he timo or t:1,.. translation, and :n10 pr@of at all is ~.ffl'.'.lrdcc 

T'he m.t-J'J.'lti~n of the ch!!i.nges in Bereshis Ra.bbah la ig,nly derived 
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from the eki.r'lieI· rep0rts Gf the oh~m.ges. Rashi also r'".!Ctir•dfJ some 

or these changes in hiB c\tinunenta.ry. Are we to suppose th:i.t he 

did so becaua~ he was aa.fr*'-id th;..l..t there wf:re any Tli)rah .... aerollfl 

at hia tlm6 in whloti such cb:A.nges werl"I fciunlU 

Nothing can be argued .f:'rom the place of the l~epo.rts in Yeru .... 

ah~1rni, as that 1'alrnud has such abrupt 1.ri.troduct.ircns of diverse 

twpi os 11..gain and agiain. 

Aa to the ~xpression "the aages ch~nged 1$, it ca.:n as well mean 

ies i:lv(':!n in the Bs..bylonia.~1 OM.cccn.mts,. which th~ P~lest:hd :ilns knew, 

make thl" changes in the translation, there is n.o reason why the 

Pale LJt inians should ha;ve thought dif fereJ:.,1,tly" 

No bet.ter proof for this c~uld be icrnnd than the f!!lct that :ln 

l ... eg:i 111..h I ,8, Jn the ·t.wo accounts lu. Sof e:r1m, and in Ba.bl!" whEi:t>e 

undoubtedly a tra.n~dri.t1 on i~~ me:».nt » this Vt"l'Y word ;\Jl.) is useclil) 

F1l:nlil.lly,, thi.-. NSlb'1ya mentioned by Rabbi Natl1111.n is not a readlng 

. in • Torah .... ~Cl"oll.o If l t had beP-n,, he would. have undoubtedly s~id 

so mare def initelyo It was evidently only ~J explanaticn. 

Seven:•a.l of the changer. themselves show th&t they mnst h~ve been 

madt5 in tl1e G1~eeko On ef these ia tht<~ cln.nge in Genesis X"'J'III,12
11 

w:her~ the ch;i,nge is made in the vocallzat.iG>n cf th• \'fords md could 

not have been made in the unpo'lnted Hebrew text<lll Thr•!!e othex·s 

wet'e ev ldently made from th\'!' fl:'..'int of v:lew of t.hc l~gyptl :in Jews,, 

Their ve-.U"'.'f n:1.tn:roe shows thl:\t they could not have been m:-Ade by a, b ... 

re\l'f ... ape::lld.ng Jews md. .in PaleHtin~. Let us t~.ke a modern illust .... 

rtil.tlon. In Deuteronomy XXV, ll,we have t.h~ express:lon ,,w .::::i..}';) :i • 

1,uther tr~nslatea literally, 11 bei s~:l.ntn:> Sc.tuuu 11
Q 'rh~· Fr"lnCh Cath0 .... 

. i .. 
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lie Dible :render·s it., upa.r urt i,ndroi t qm~ l~ pudeur def end.e a , :c. [i' 

nemmer" 0 Arrs. we to supp@se ·t,f> at th1' F,reneh :!ln, Ge:rma.n tx•anslat®rl3 

had difft"lre n'- t.cxts'l Certainly n(l}'to The French made th~ change\ 

thl" 5!"'.irnlbi.lities of the Fr•e.nch rea<ler'Se Simila:r•.i1y the av~idanae 

ceuld only have been tll.3.de by t"'i"' people in Egypt,i.aeo th" translat1o~ 

~rso The ass was abhorred in Egypt, but net in Palestin~. 

'l~he change in Leviticu!ll XI, 6~ !s still more strU<:ing., It l~ a.'"' 

gain a change that O<."luld .only h;.ve been made by tht"! Gr·e~lc tra:us ... 

the Hebrew~sp~aking Jews in P~lestine~ 

It :i.3 .further 'Lo DI!!! .rrnted ·that •l.l the clamges I hlilve cited 

here are attested ~,s genuine by the f~.ct that they still aurvive 

in the Sepiuaeinto 

·The reason why such a hypothesis as t.ha.t 0f :r.'rl.".nkel ~d, Bried-

v~ri ~tions in th~ .:.:ie;;ptuw.gint t'ro:m the ltebrt•rn text 11.re due t0i t th© 

just c1 ted :rr.rnr g"m.dne var!~ i:.iuru1 t11~1.i muat have be'1ln made by 

r!ght, an"' t.hat in many pl;a.c@s the Val'"i ~tions :u.'e caused by ;, 

change in the tranel~t1on 1t8elfl 
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1l!all11.ud Ycruohalmi, Krotoashin edi tlotta Gi tat.ions 11.re made by 

'.Iralnr:u.d Bab 11., Readings oorr®oted by 

R11.bbi1.1.0lTiez, Ro D_ikduke S@f'e:l"'imill Munleh 1867 o 

Sifre·t eel'° Mo Fr1edmarmo 

MaseeheB Scferiru, · e,q"/,o J~el l\ll)1lleH1
9 Leipzig 18?8

111 

Megillaa T9':\tid.t.h.~ 

.Midra:::h tlabbotb 0 

Mid:i:•ash Bereshis R.abba'h ~ ed., J 0 11.'hee>dor, DeT"l:ln 1903 11 

Midrl;.sh Tanchom&o 

Peaikta Rabb~.ti 11 edo Mo Friedm;uu11, Vio!;nn*l 18800 

'~Ii~ 
'' ~~~.t~~: 

The Old 'festamtint in Grl:')"'.'k accllllrdiug to the Septu~g:Lnt, ed 0 H
0 

B., /'.3~ 
Zwete, CambrHtge 18950 

Aristeae ad Philocrat~u1 ep:ts+ulam, ed. Pe Wendland, Leipzig, 1900 0 
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Phi lords Alexand.rini. op~z·a quae supersunt ~ ede J .... Goh~n a..nd P" 

Wendlant, Ber•lin, 18960 

The WC1t.•ks ot~ Philo Judaeua, tr 0 C.,D.,Yong~, L~nd~n 1854.., 

II Cl WORKS DEALING wrl'll 1.'HE SUBJEC'l' .. 

Jewish Encyclmpedi~, follmwing artlcleB: 

Aquila, 11 1 ~S4o 

Diaspora~ IV, 5590 

··M.egi;llah, YIII, 426" 

Megillaa 'ra.t :1.ni th, VIII, 427 o 

Symm~chas, XI, 6190 

'l'argum, XII, 570 

Theadotion, XII, 1270 

Abrahfinrn,l: Chapt.""-ra IJln Jew:.l..ah Literature, Phllad.,,lpbia :U.399, ~f3 .... 2'7., 

A.nger,R .. : De Onkel,o Ch111.ldaico,, quem feren.t, Pentateuch par1.phx•;u1.te 

et. quid ei rat.trmls interceda.t oum Akilo. G<rat•H3@ ve-;t;;.;r·l~ 



Aptoiwi tzer, v.: Die r~bbinischen Ber.ichten ueber• d.111": Ii:ntst.ehung 

tler .3eptua.gint&J> in fia.;j,Kede1n, II ( 1900) 11 .... 27., 

: Das Sahriftwort la der rabbinisoher L1teratur, 

Vienuu.I' 1906., Vol,, I. Pr~leg@menao 

Bacher, w.; Aga..da der 1raruti ten,_ Strassbu1""g 1890., 

: Agac!-. der• Palaestinisch.en Am~raer, Strassburg 18920 

Bentwlch, M.,: Phil~ .... Judae:us ef Alexandt·i1., Philadelphi-. 1910
10 

Burkitt,. C. J .. : Aqu.i.111., 1.n Jew i !lilh Quarte:r•ly Review, .x, 207-216. 

Eiehlun·n, JoG,,:: Einlieiturig in dt..:"l Alte ~l1estallie::i.t., J:~eJ.pz1g 1 vol,~. 
I and IIo 

E:ntw:Leke lung, Leipzig 1913, e.spe&:h.lly, 186-194.i 

Frankel, Z.,: Var~tttdiea zu der ~eptuaginta, Leipzig 1841
0 

Fri!"ldmaa.:nn, M.: 0.ru'..elea uri!rl Akylas, it. Jahresbericht der Isrr>~li-

Fyne, S.,: T~e t.lt.J.e 
411
Septn,gintn and Whll.t it may p~rnsib1:' mo&-n• 

in J'evfish E.xponent,Janu:ary 12, 19120 

Geigel'", A.:: Ura1.1h1 .. .di!t WJ.d Uebersetzung der Bibel 1::::: ihrer Abhaer;ig ... 

igki!t. v~n der innern E11twickelm1g des J-udenthtuns., B1•tHJl!.l.u, 

l85?o 

:: Symml'i\ch"s: der Dobersetzer der Bi b~l, .in Ju.~G.ische 

Zeitslthrift fuer Wissenschaft und Leben, I (1862), 39~84 111 
Graetz, H. ~aenn1cht.e der Juden, vol l'.I pa:f."t 2 t© IVQ Cita.U.on& 

ar~ gU,.,e.n frf.:im th'!:' f ift.h German edi tirrn
0 

: tie Septu~glnti. i.m 'l'almud, ln Zeitsh.r•ift .fue:r" di~ 

religioesen In t.eressen des J-udenttums, II ( 1$45) 429,...437 ,with 

a comment of Frankel, 438-441
111 

Joel, Mo: Blicke in die Religion&ge&bhicht~ zu Anfang der zw~lten 



i I 

. f 

chr:J. stJ.iie1uua Jah.rhunder•ts; 61 VGl I: Der 'l'al.mud und die Grieeh .... 

iscl1e Spra.cbe. 

Just.~r, J. ~ .Les Juivett d1.ns lim.<.plre Romaine 9 19l.4l . ., 

Koenig, Ea: Einlei ti.mg in d!.\f,! ~\.lte Tes lament; .Bo11n l893ai 

K:r:•auas" S.: Ak;y l~.s der P1;eselyt, in !!est.schr11't zum a.chtzigst.ex1 

Geburtstage Mori ... z Steinschneitler 11 s, Leipzig 1896 81 lc:JJ3 ... 165~ 

Noelcleke 111 '.l'o: Hiifoilt.olrc Litl'CJ:'<«.ire de l 1 Anti~nne 'I'estiilment, c::~\ptor 

IX, Lt'rn ~l\.noiennes l'raduction~,;, Pw 355..-39~. Used in the 

I~rencl: tr~:.ns 10 t!~n • 

Heider, J.: Pr4"ll~cc.-::1e1u. to :JI. G1 .. .,~k .... ilela•ew ~~nd I~cb1'•t"i'f ... G1~el'lk Inde!i: 

to Aquiia., J6'.1."1sh Qm1.rtely hoview 1 N'ew t;;eriea;, IV' (1913-1914~ 

321M356, 577 ... e200 

DeiR~ssi, Aza:ri ah: Meo'!"' ~Jn:1.im$ eC:.. Cas;.;el, Wif.ltn~. l866w Chap te:i.• 

45 II 383,..393.i 

8@huc!"er g Ea: A HistQry of the Jewi~h Pe op le in tho time of J"esul!l 

Ghrist.o Cit.;.lti"1n~ ar~ gi~ren t:ir?em the Englic;h t.r~nsl~ti"n• 

vveias, I. a.: Dor D@r Veclnr-lilho·i.r • \filll@. 19041 v~lfJ I md IIo 

-~eitlin, s~: IJeS' dix-huJt Meaur.-.~. in Revue des Etude.s, J'uives, 

I..XVIII (l914)p 22-380 

tiunz,, L. ~ Di"' gott.l.'}sdienst.liehe Vortraege c~~r Jucle:n, Fr:l.nl{fttt"t 

ie 9i!. , cha)... t er v 81 65.-8 6111 

'.i.'hi5 list does n"t include c. n~1mber ()f W®I'l':s th~t were Gi ted 

c:ul~· ooc~s,ic.na.lly • Sene Gif thes'"' are c.i ted in their partieular 

pla.aeo 
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